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er nachstehenden Untereuchimg ûber die SteUung, welche Scanron 
in semem Hauptwerk ^Le roman comique*' zur alteren und neue- 
tea Syntax einniinin<» habe idi die Auagabe von Victor Foumel, 
Paris 1857, 2 vol. su Gronde gelegt. IKeeelbe ist in ibrem ersten 
Teile naoh der im Jabre 1651 bei Toussaint Quinet ^avec privilège 
du Toî* erschienenen, in ihrem zweiten Teile nach der 1657 bei 
(jLiiUauine de Luynes veroffcntlichten Originalausgabe hergestellt 
und bietet daher den urspnîiiglieiien Text Dièse Ausgabo, welche 
luich Fournel (Vorrede p. 86) niir die Bibliothèque de TArseiuil zu 
Paris besitzt, beiindet aich auch in der Konigl. Universitate-Biblio- 
thek zu Berlin, und zwar aufl der Bibliothek der Brûder Jakob und 
Wilhelm Grimm. Von den von Baumet» Paris 1877» herausgegebe- 
nen ^Œuwes de Scaiion d'après l'édition de 1668** aind, soweit 
mir bekann^ nur die beiden ersten B&nde^ welche Gedidite enihal- 
ten, enchienen. 

Von weîteren Ausgaben des Roman comique war mir noch eine 

ohne Angabe des Heraus*; bers bei David, Durand et Pîseot 1752 
zu Taris erschieueiK , /iir Hand, welche bei einzelneu zvveifelhaften 
Stellen zum Vergleich heraugezogen wurde. 

Der (lem Offray zugeschricbeue dritt<c Teil tles Roman comiquo 
iFt, obwohl der Verfaseer Scairon nachahmt, in unverkennbar alterem 
StUe geschiieben. Ëinige im Gegensatze zu Scarron ^teheiide, oder 
auch die angefûhrten Beispiele erweitemde Merkmale babe ich ge- 
glaubt ans diesem Teile liinsufûgen zu sollen. 

Bei den Gtaten bedeuten I und II die Bande der Fournelschen 
AuBgabe; die den lômisohen Ziffem folgenden Zablen gében die Seite an. 
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6 Byntaktische Studiea ftber Scarioiiiî Le Roman Comique. 

L SabstantiTiim, A^jeotivaiii, Zahlwort. 

1) Eine Anzahl Substantiva batte in. der âlteren Spraehe ein 
YomNfn. vendiiedenes G^esdilecht oder icbwankte swischen lifaacu* 
Hnnm und Femininum (Darmatefter et Hatzfdd, Le wisième siècle 

en France, Parie 187H, § 136; Ulbrich, Zeitschr. fur roman. Philo- 
logie m, 289 ; Giauuing, Versucli dber die Archaismen bei Mon- 
taigne, Herrigs Archiv 1872, Bd. 49, p. 327). Von diesen begegnen 
nocb im Roman comique: 

estrade, Masc, I, 66 sur le plus hcbe estrade que l'on ait 
jamais m 

mtrigtief Masc, I, 2dl que ce jffetendu intrigue fût supposé 
(cf. le Diet de Fuietière)^ dagegen Fem. H, 01 son intrigua amouieose. 
injphéej Masc. I» 820 un tiopbée. 

gene, das vor demselben stehende Adjektiy bat die mask. Form 
I, il quels gens, die fem. Form I, 108 les vidDes gens. 

Bei Offray finden sich aufserdem als Masc, wâhreiid Bie heute 
nur Fem. sind: 

192 un fourmi, 240 quel dot, 264 quels lioiit ajjivtrfis, 

2) Der im Afrz. haufig vorkommende Fradikateaccusativ (Stim- 
ming, La syntaxe de Commines, Ztscbr. f. rom. Phil. I, 196 ; Grosse, 
Sjntakt Studien su Calvin, Herrigs Arcb. 1876, Bd. 61, p^ 252; 
Haase^ Zur Syntaz Pascals, Ztsebr. f. neufrz. Spraehe etc. IV, lOd; 
Haase, Zur Syntax Bobert Garniers, Fhmaôs. Studien Y, 2) seigt 
sidi bei avobr in Verbindung mit agréable I, 125 je ne sçavois pas 
si elle l'auroit agréable, 1, 285 s'il l'auroit agréable, I, 278 le baron 
de Bigognac Fauroit agréable, femer I, 65, 70. Femer begegnet 
avoir nom, neben welchem das nfrz. pour nom nicht beobachtet ist: 
I, 108 L'aîné avoit nom Saint-Far, 222 Son vieil ecuyer avoit nom 
Rodrigue Hantillane, 200 C^tte opératrice avoit. nom dona Inezilla 
del Prado, 231 une dame qui ait nom Lucrèce de Montsalve. 

3) Das Nfrz. verbindet bei den Personennamen, welche ureprûng- 
lich Gattungenamen sind, nur in italienischen Namen den Artikel 
mit den Kasuspr&positionen de und à (Lûckin|^ Fransôs. Gramin. 
§ 166, Anm. 2; Mfttsner, Gramm. p 460). Dièse Regel, iralehe 
Ménage (Observations sur la langue firançaise^ Paris 1672) zuerst 
aufstellte, bOligte T. ComeiUe (cf. Remarques sur la langue française 
par Vaugelas^ nou^dle édition par Chassang, Paris 1880, I, p. 397). 



Digiti-^ea by GoOglc 



SyDtHktische 8tuditti fiber Scarrons Le Roman Comique; 7 

Rcarroii flcktiert den Artikel aiich bei franzdsischen Kamen : le Destin, 
I» 29Ô du Destin, 1, 22 au Destin, ebenso 291, 297, 299, 832, H, 51, 
54 XL B. w. 

4) Von den Peraonennamen xeigen Fluralendung; H, 56 les 
Portails, des Ragotîns. Das Schwanken Scanons in der Flexion d6r 
Peraonennamen zeigt f olgende Stelle^ in welcher yen den als Gatinngs- 

namen gebrauchten Ëigennamen der erste ein s hat, die ûbrigen 
ohne 8 etehen: il ne promettoit pas moins (jue de faire un roman en 
cinq parties . . . qui effaceroit les Cassandres, Cieopâtre, Polexandre 
et Cyrus. Cf. I, 11 0 les Astrées. 

Vaugelas (11, p. 476) hielt das Plurabeichen in diesem Falle^ 
obgleich gegen die Grammstik, da Ëigennamen nur im Singular 
dekliniert werden konnten, dennoch fur „une grâce nompamlle'^ der 
Spracbe» , 

5) Das nachfolgende Appositnm kann auch n£r>. mit dem be- 
Btimmten und unbestimmten Artikd stehen (Lûokîni^ Granun. § 188), 
wenn auch die Weglassung des Ârtikels das Gewôhnlièhere ist Auch 

Scarron setzt den Artikel z. B. I, 279 H etoit accompagné de sa 
nièce, une bonne et agréable fille, 247 c'est de Leandre, le valet de 
mon frère, TT. 25 espousant Zaïde, le frère de l'infidèle Amet. Be- 
merkenswert diirfte jedocli der Teilungsartikel eein, den Scarron 
einmal, I, 345, bei der Apposition gebraucht: Les valets de Saldagne, 
de francs ivrognes, laissèrent tout faire au valet de VerviUe, wahrend 
zwei Zeilen weiter sfeeht: cinq paysansi, ivrognes aussi iprands qu'eux. 

6) Bd den Adjéktiven, welche euie doppelle Form fur das 
Masculinum bàben, fsllt der Gkbraudi von vieux, vîeO au£ * Seanon 
Budxt noeh die Foim vieil, auch vor konsonantiseh anlautenden Wôr- 
tem, vor. Nur ^mal ist vieux beobachtet worden: 1, 14 le vieux 
comédien, dagegen vieil sehr hauiig: I, 22 son vieil valet^ 25 vieil 
singe, 29 vieil tailleur, 79 vieil chapeau, 106 vieil prêtre, 274 vieil 
duc, 294 vieil soldat, 295 vieil curé, 298 vieil drap u. s. w. 



* In der alten Sprachc stand vieil sowohl vor Konsonanten als Vokalen. 
Vaugelas gab die heutc geltende Regel (II, S.")), vieil niemal« nn da.s Ende 
derWorter odor vor buUstautiva, die mit einem Konsonanten aiifHni?en, -m 
setzen, erlaubte auch das noch heute (Liicking, Gr. § lOo, ;>b) gebràuch- 
liche vieux vor Vnkalen, wenngleich vieil besser sei. Die Obs, de i'Acad. 
dagegen verwerfeu die letztere ireiiieu uiid fordern strenge Unterechei- 
dung zwiadien vieux und vieil. 
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8 Syntaktische Studien ûber Scanons. Le Ronum Comique. 

Das Adjectivum droit findel ^ich im 17. Jahrh. zuweilf ii ohiic 
Femininendung, wie im Afrz. die Adjektiv^ welche von lateinischen 
Adjektiven der dritten Deklinatiou herkommen, z. B. Boileau Sat. 4: 
L'un à droite l'autre à gauche. Th. Corneille^ le festm. de Pierre^ 
acte 1, 8C. 1. Soudain, à gmohe^ à droite par devant» piur derrière. 
8o auch bei Scanon 1, 179: îl se trouva ecujer à droit et à gauche. 

7) Zur Untendieidung yon Begenten gleidien Namens dienten 
im Afn. (Diez m', 17) und Mfn. pannatetar g 183, Stim. Com. 
p. 500, Grosse, Calv. p. 280) die dem Substantivmn nachgestellten 
Ordinalzalilen. Auch Vaugelas (I, 215) hielt die Anwendung der- 
selbeii uoch fur allein richtig, wàhrend Patru, Ménage, Bouhaiirp 
und die Observations de l'Académie française sur It s [iomarquep de 
M. de Vaugelas 1704 sieh fiir die heute allein gebràuchlichen Kar- 
dinalzahlen erklarten, da der allgemeîne Gebrauch sie autorisiert 
habe. Im Rom. oonu begegnet der alte Gebrauch: I, 176 Des le 
règne d'Henry quatrième. 1, 48 les spectades publics que le vice-roi 
de Napled donna au peuple aux noces de Philippe second, troisième 
ou quatrième. O. 206 la reine mère du roi Louis treinème. 

n. Die Pronomina. 
A, Dos Personak, 

1) Die afrz. Freilieit, das betonte Personalpronomen mit à anstatt 
des Dativs der unbetonten Pronomina zu setzen, begegnet abweichend 
vom Nfrz. nur noch bei parler, bei welchem sich dieset Gebrauch 
noch bis ins 18. Jahrh. erhalten hat (Gersner, Zur Lehre vom franz. 
Pronomen, 1878, I, p. 11). I, 150 la Me . . . parloit un moment 
à lui, feomer 228, II, 74, 118. II, 85 de ne parler point à elle. 1, 236 
parlant à elle et à son pèro^ 1, 278. Doch ist der nîn, Gebiauch 
der unbetonten Pronomina vor parler bel Seanon vozhemchend, 
z. B. 1, 141 de lui parler, 192 je vous viens de parler, femer I, 61, 
139, 151, 178, 184, 260, 284 u. s. w. 

2) Das betonte Personalpronomen, welches einem Substantivura 
oder Fronomen koordiniert ist, wird im Nfrz. nur in sclteuen Fàllen 
(Gefsner I, 10) unmittelbar mit dera Verbum verbunden, obgleich 
auch das Dict de F Académie von 1878 noch Beispiele dafur liefert 
Gewohnlich iindet jedoch eine Zusammenfassung von Pronomen und 
Sttbstantiv durch ein entsprechendes tonloses Furwort vor dem Ve^ 
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Syntsktiedie Stadien ftber Scarzoïis Le Boman Comique. 9 

bum statt (Diez ni, 64). ficaixon utkt6r]&&t die Hinzufûgung des- 
selben bdm Bubjekt noeh immer und metstens beîm Objekt (et 
ISaase zu Qainier p. 4). I, 154 Mes jeimee maîtres et moi y âiicdoiiB 
quelquefois des aimes^ ib. ses enfans et moi en avions diaoun une 
elef . 287 sa fille et moi eûmes. 369 ma mère» Fautre comédienne . 
et moi étions. 341 mon père et nous le souffrons. II, 39 mes cama- 
radeR et moi trouvâmca. I, 146 Verville . . . mena sa maîtresse dans 
une liUée couvert*^, après avoir bien recommandé ,\ lu suivante et à 
moi de faire bon guet. 226 II lui fit ses première complîmcns en 
homme d'esprit, et parlant à elle et à son père s'abstint ... de toutes 
les sottises. I, 186 Mademoiselle de la Boissière me montra des 
lettres ... qui la nndoient^ sa fille et elle» les plus affligées {ter- 
sonnés du mondes wo man statt la den Plur. les erwartra wûrde. 

8) Das Heflexivum soi wuxde im Afrz. ohne Beschninkung auf 
ein bestîmmtes penonHches Subjekt besogen, "wie andereneits lui in 
Bezidiung auf dne unbeslâmnite Person angewandt werden koni|te 
(Gefsner I, p. 12). Den Unt^^rschied zwischen lui und soi, wie er 
heiite bestehl, machte zuerst Buiihours, dem Th. Corneille beistimmte 
(cf. Anm. zu Vaugelas I, 275), wàhrend Vaugelas sieh nur ûber die 
Beziehung von soi auf Pluralia auRsprach. Doch wurde von dor 
Regel nocb im 17. Jahrh. imd auch spâter oft genug abgewichen 
(cf. Haase zu Faso. 141, zu Garn. p. 4, List^ Syntakt. Btudien ûber 
Voiture^ Stralsb. Diss. 1880, pi 6)u Auch Scairon gebrautâit soi in 
Beiiehung auf Peisonen, aber nicht mebr auf Pluralia (Mfttiner, 
Franzôs. Syntax I, 2d7). Soi stefat fur lui: 1, 180 Bagotîn qui tiroît 
après soi Angélique. I, 311 H n'osa sortir de la ruelle du lit . . . 
de peur . . . d'attirer sur soi la raillerie. I, 822 Cependant qu'il ad- 
mire en soi-même, on leur vint dresser trois lits. I, 3i^3 Kagotin . . . 
le trainant après soi ... II, 7 de façon qu'il ne pût rien entreprendre 
contre soi-même. Soi steht fur elle: 108 i^Jle . . . hasarda aussi de 
s'en nourrir soi-même. I, 1 80 La Caverne . . . tirant après soi Ra- 
gotin. Dagegen tindet sich lui einmal in Beziehung auf eine Sache 
gebraucht: II, 114 le flambeau qui edaîroit la chambre acheva de 
briUer et s'éteignit de lui-même. 

4) Das in komparativen Nebensâtzen (mît que) auf den un- 
mittelbar vorhergfilienden Satz liinweisende neutrale Objekt le ist 
auch nfrz. nur fakultativ (Lûck., Gramm. § 209, 1, 2, d, /y). Vaugelas 
(II, 425) hielt die AuslasBung deaselben in diesemFalle fOreleganter 
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10 Syntaktiffcbe Studien dber Scarrons Le Boman Comique. 

(List zu Voiture p. 3 int daiin). Bei Scarron ist daa Objekt bei 
dem recht.b^ufig vorkommenden Yerbum Ticarium nie beobachtet 
woiden, s. K: 4 oe seroit trop de temps peidu à une peraoïme qui 
l'emploje si utUement que vous faites ; I, 38 il caria encore plus fort 
qu'il n'avoit fait; 35 la Rancune qui dormit toute la nuit aussi 
paisiblement qu'auroît fait un homme de bien; feraer I, 98, 99, 119, 
125; II, 85 etc. 

5) Die Regel, welche bestimmt, dafs ein vorhergehendes Adjek- 
tiv vor dem Verbum diirch le auFgecirûckt werde, gehort crst dcr 
neueren Zeit au (Littré unter le); in der âlteren Sprache konnte auch 
das Femininum la die Beziehung auf cin Adjektiv ûbernehmen. 
(Auch bei Voiture findet sich ein Beîspiel, cf. Ulbrich, Ztschr. f. nfrs. 
Spr. u. Litt m, 294.)* Scarron bietet an swd Stellen Belege fiir 
dieeen Gebrauch: ^ 151 je me tîs en tête la même personne que 
j'avois entretenue et que j'avois tzouvée si spirituelle. Elle me la 
parut encore plus qu'éQe n'avoit fait II, 18 An second jour de 
notre navigation j'etois encore plus affligée que je ne la fus la 
sinistre nuit 

6) Dafs die unbetoiiten, eng mit dem Verbum verbinidenen Pro- 
nomina noch im 16. Jahrh. mitunter ihre etymologische Kraft aulsern 
und den Anechluis einee Relativsatzes gestatten, zeigt Haase (Zur 
Syntax Gamiers p. 5). Bei Scarron findet nich nur die auch nfrz. 
(Mâtzner, Gramm. p. 543) noeh yorkommende Besiehung eines Rela- 
tivums auf ein pers&diches Fflrwort der diitt^Person im AccusatÎT. 
Die Beispiele bieten aulserdem jedesmal denselben Inhalt des Bdativ- 
satses^ so dais dièse Ausdrucksweise bd Searron fonnelhaft erscheini 
I, 142 La mère de Leonore l'ayoit trouvée qtri m'ecrivoit une lettre. 
1, 248 Je l'ai tantôt surprise qui ecrivoit à son Leandre. I, 290 Je 
vous dirai seulement . . . que sa fille ne lui r>l)éit pas, et que, l'ayant 
surprise qui m'ecrivoit, elle la traita si cruellement 

7) Die Wiederholung der îSubjektspronomina, welche das Afrz. 
entbehren konnte (Diez, III, 418; Mâtzner, Synt U, 32), und noch 
Vaugelas (II, 143) anfangs nicht fûr nôtig erachtete, épater aber 
(n, 882) bei Verbindung von affirmativen Verben mit n^;;ativen 

* V'îîîfiPÎîîs (I, 87) tadelt diesen Gebrauch von la als einen FeMer, 
den fast ulie tVaiien von Paris und bei Hofe machten. Er wie T, Cor- 
neille zweifeln, ob die Grammatik in diesem Falle ûber die Gewohnheit 
siegen werde. Die Oba. de l'Acad. veriangeu streuge Befoigung der RegeL 
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SyntaktiBclie Studien .fiber Bcànons Le Roman Comique. 11 

forderte^ mude Ton den Observ. de l'Acad. ym 1704 (Vaugelas 
n, 148) fur allé Fille streng verlangt. Scanon wiederhoU die Pro- 
nomina gewôhnlicJi nieht bei gleidiea Zeiten der Verba. Beispiéle 
aind Muûg. Dagegen findet sioh die der alten Spràche geUiufige 
(Mâtzner, Syntax II, 240) und namentHch auch îm 17. mid 18. Jahrfa* 
hàufige (Littré un ter il N. 7, Ilaase zu Pasc. 136) Aufnahme eines 
Substantivs mit einem prâdikariven Particip durch eine Siibjektsform 
des Personalpronomenp, ein Pleonasmus, der heute veraltet und nicht 
mehi- statthaft ist (Lùcking, Gramm. § 356, Anm. 2 und § 360, Anm. 4). 
I, 242 Dom Femand l'ayant ouverte et voyant Dom Pedro accom- 
pagné d'un GommiaBaire^ U leur dit avec beaucoup d'aseuranoe qu'il 
etoit avec sa femme. O. 205 J'eus pour parrain un eelgneur de 
place fort licbe^ dont mon père étoit voisin, lequel ayant appris de 
madame sa femme la groaseBse de ma mère» après un si long temps 
de mariage, U lui demanda son fruit pour le présenter au baptême, 
8) Die Stellung der persônlîchen FÛrwôrter in FSllen, wo eîn 
Infinitiv von einem unmittelbar vorhergehenden Verbuiu abliaiigt, ist 
heut#i vorzugsweirie vor deni Infinitiv (Diez III, 472), mit Ans^nahme 
bei den Verben des Veranlassens und der Wahrnehmung und nicht 
selteu der Bewegung (Lûcking, Gramm. § 208, 3). Im Airz. und 
noch im 16. Jahrh. (Darmst § 333, 334) stand das Pronomen ge- 
wdhnlidi vor dem Verbum finitum. Scanon schwankt, wie seine 
Zeitgenossen (et Haase^ Zur Synt Pase. 139)^ in der Stellung des- 
selben, dooh ]&&t sioh hé. ihm die Neignng nicht verkennen, dem 
Ph>nomen semen PUts vor dem regieienden Verbum zu geben, wie 
tmch Vaugelas (II, 84) behauptet> dafs su seiner Zeit Je ne le veux 
pas faire" gebràuchlicher gewesen sei als Je ne veux pas le faire'', 
was Coëffeteau fordert^. Von Seite 5^ — 105 folgt Scarron dem alten 
Gebrauche d2mal, wabrend die moderne Stellung nur 12 mal be- 
gegjxet. 

a) Beim reinen Infinitiv z. B.: I, 9 on ne s'en pouvoit aider 
adroitement I» 89 il les en fallut tirer par le cou et par la queue^ 
I, 59 Us se séparèrent làrdessus, liii fort en doute s'il la devoit croire. 
71 Je n'ai point déguisé ce que je vous ai voulu donner. 73 plu- 
sieurs demoiselles richement parées les étant venus zecevov, chacun 
un flambeau à la main, l'Invisible ne le fut plus» 74 Dom Oarios . . . 
embrassa ses genoux, et lui pensa mangor les mains à force de les 
baiser. 27 passant devant la chambre de la Rappinière, (il) lui alla 
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12 SyntaktiHche Studien flber Scamn» Le Boman Comique. 

donner le bon jour. 71 je n'ai point voulu que tous vous pussies 
repentir de ravoir reçu. 69 il avoit la liberté de s'aller promener 
dans le jardin. ^ ' 

b) Beim prâpositîonalen Infinitiv ; Bdspiele nur fur venir de, 
wo Th. Corneille (Ànm. zu Vaugelas II, 84) schon die Stellung des 
Fûnvortes vor dem Infinitiv vorzieht. I, 1 1 Le jeune homme dont 
je vous viens de parler prit la parole. I, 86 ceux (les vers) que vous 
me venez de lire. 

B. Die Adverbien en und y. 

1) Das pronominale Adverb en, auf Personen besogen, findet 
sich im Bom. corn, nur, wie nodi heute (Luckin^^ Gramm. § 212^ 
sur Vertretung des Ftonomens der S. Fers, mit de^ nicht mehr wie 
îm Afrz. (Dies m, 55) und noeh bel Pascal (Haase 142) statt einee 
Fron. d€r 1. Pen. Im Sinne von de und der 8. Père, gebraucht es 
Sèarron sehr hftufig und namentlich auch beim Passivum zur Be* 
zeichnung des Urhebers (s. p. 35). In einem Satze stehen beîde 
Ausdrucksweisen nebeneinander: I, 163 on ne pailait non plus de 
ses sœurs que bI jamais il n'en eût eu, soit qu'il ne se souciât point 
d'elles^ ou qu'il eût défendu à ses gens d'en parler. 

Fûr den pleonastifichen Grebrauch von en findet sich nur ein 
fieispiel, in welchem es naoh einem von entre begldteten Belativnm 
steht (M&tmer, Synt I, 378): I, 45 Revenons à la pauvre mademoi- 
selle de l'Etoile^ obsédée de provindaux, la plus incommode nation 
du mondes tous grands parleurs^ quelques uns tirés impertinents» et 
entre lesquels fl s'en trouvoit de nouvellement sortis du collège. 

2) Das statt eines Unausgesprochenen in Formeln wie il y a, 
il y va etc. (Lûcking, Gramm. § 216, 4) stehende Adverb y war im 
Afrz. mi l Mfrz. entbehrlich (Diez TII, 197; Darmst. § 198) und fehlt 
auch zuweiien noch im 1 7. Jahrh. (List 7ai Voiture p. 26, Haase zu 
Pasap. 143). âo auch imKom. com. einmal bel il y va: I, 69 Cest 
la princesse Porcia qui vous a enlevé; elle ne considère lien quand 
il va de se contenter. * 

Der im Afrz. hâufige Gebiauch von j zur Vertretung perBôn- 
licher Substantiva (Matzner, Bynt 370)» der sich auch spftter er- 
hiélt (Grosse zu Calvin p. 281) und sogar bei Pascal haufig begegnet 
(Haase p. 148X wurde von Vaugelas (I, 177) als grober Féhler ge- 
tadelt und ist heute aufgegeben (Liicking, Gramm. § 215, Anm.). 
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BcaETon gebraucht y in dieseni Siiine bel songer: 1,295 Poiirzevenir 
à isette groifle petite teime^ qu'il me semble qiie je Tois toutes les 
fois que j'y songe^ elle se nâaria avec son soldat 

Pleonastisdi steht y II, 25: Des le jour suivant on nous fit 
monter dans un diariot oouvert, et prendie le chemin de Fes, si ' 
Ajnet y fut reçu de son père avec beaucoup de joie, y y entrai la 
plus affligée et la plus désespérée personne du monde. 

C* Dos PossesHvum* 

1) Die betonten Formen des Possessivs konnten in der alten 
Sprache attributiv mit deni bestimmten und unbestimmten Artîkel 
Yor ein Substantiv treten (Qefsner I, 22). Vaugelas (SI, 64 u. 452)» 
Th. Corneille^ die Obs. de l'Aoad. sowie die ûbrigen Qrammatiker 
dee 17. Jabih. (cf. Haase su Gamier p. 10) verwaifen diesen Ge- 
brauch; doch findet sidi derselbe) was den unbestimmten Artikel 
anbetrifit, noch heute in der familiàren Rede (Lûcking, Gramm. § 224, 
Anm. 2). Die ietzterc Ainvondung begegnet im Rom, com. I, 201 : 
il n'y avoit rien en sa présence qu'il ne pût espérer de lui, j'usqu'à 
une charge d'archer et um sienne nièce eu juahage. O. 209 un 
mien oneie. 

2) Die Verbindung des adjektivischen Personalpronomens mit 
même îst heute veraltet (Lûcking, Gramm. § 270 1). Scarron ge- 
braucht sie attributîvisoh vor dem Substantiv: I» 96 H lui apprît . . . 
qu'il se trompoit fort si leur même ennam n'etoit un homme inconnu. 
I, 849 il ouvrit les yeux et se découvrit au Destin pour être son 
même valet 

D, Dos DemonetraUvum, 

1) Der im Afrz. sehr beliebte Gebraiicb des rieutralen ce in ein- 
geschobenen Sâtzen (Gefsner I, 36) gekôrte nach Vaugelas (I, 418) 
schon zu seiner Zeit dem „8tiie bas'' an, findet sich jedoch noch heute 
in der familiàren Rede (Lûcking § 22d), obgleich schon die Obs. de 
l'Aead. ihn auch hier gemieden Trissen woUten. Seanon hat es nur 
swdmal: 1, 27 Je vous ai dil^ ce me semble, qu'il coucha avec le 
valet de la BappÊnière. I, 47 £h bieni ce dit il, je m'en vais vous 
conter une histoire. 

2) Die afta. Venrandung des demonstrativen Pronomens im 
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Fliind (ceux) vor de imd einem Sabstaiiiiyuia in der Bedeiitung 
^Leute, Einwolmer^ (Dies m, 75) findet Bidi bis ins 17. Jahflh. 
(Liât EU Voitnie p. 7; Haaae su Paecd 147), bei Scanon h&ufig: 
I, S5 n trouvoit à redire en tous ceux de sa profeeeion* 78 Made- 

* moÎBelle de la Caverna détacha ceux de sa ceinture. 114 ivua ceux 
de ma natiou me resBembloient 178 le Destin et ses camarades 
firent aussi des merv^eilles, et ceux de i'assist^ce . , . avoiiôrent que . . . 
216 tous ceux de la compagnie se mirent à l'en tour d'elle, ebenso p. 77. 
Ferner I, 28ô voue excuserez un jeune homme qui . . . vous croyoit 
fait comme le sont d'ordinaire ceux dé votre profession. 346 le 
Destin ... ne doutant point que le valet de Verville n'eût fait prendre 
à ceux de Saldagn« un ehemîn contraire an aien. 

d) Statt des naichdnickBvoUen celui-là» daa die neuere Sprache 
Tor B6ul und même aie Antecedena einea Belativa verlangt (LAcking; 
Gramm. § 285, 2, Anm. a) steht beî Scarron nur celui; I, 240 fl 
falloit donner cela à, la pudeur d'une jeune fille de condiiion, laquelle 
dans une action si hardie, auroit peine à s accoutumer d'abord à la 
vue de cduimême pour l'amour le ipii elle la faisoît 

4) In betretf des adjektivischen ce ist bei Scarron bemerkens- 
werl^ dais derselbe die von ci und besonders là begleiteten Demonstra- 
tiva auffallend hâufig zur Hervorhebung eines einxelnen Sttbstantiv- 
begtiffee gebrmiehti auch ohne dafii ein Qegensals Yorbanden iat 
(Mj&tmer, Synt 465). I, 24 Le comédien la Rancune, un des 
principaux héros de notre roman, car il n'y en aura pas poiir un 
dans ce lim-cL I, 27 On a voulu dire qu'O en avoit été battu; 
mais ce bruit^là n'a pas duré longtemps, ib. sur ces beaux talens-là, 
I, 21) ce nui] heur-là, ebenso 78. I, 95 il l'avoit discerné dans la 
foule de leurs auditeurs, quoiqu'il se cachât le visage de son man- 
teau, et que, pour cette raison-là, il s'etoit rais un emplâtre sur le 
visage. 144 ces discours-là; ce faubourg-là. 153 cette fois-là. 165 ce 
côté-là. 179 ce service-là. 184 ces paroles-là. 218 ce bel equipage-UL 
279 cette condition-là. 302 cette tranquilit^là u. a. v. Ih aUea 
diesen Btellea wûrdc des Demonslraliinun allein aunreiGlien. 

E. Der beaimmU JrtikeL 

1) Die nfrz. Setzung des bestimmten Artâkels vor Eigennamen 
von Vôlkern, Landem und FiuBtien erhielt schon in der zweiten 
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Hâlfte dea 16. Jalnk (Dannat § 143) den Vonag gegenûber der 
■âCrz. Freilieit îbn au unterdr&ckein. Auoh Searron Uetet keine Aus- 
nàhnie davon» irShrend Ofihiy nocb èinmal 210 aehreîbt: Londres» 
capitale d'Angleterre. Auch der Artikel TorPersoneimamen iat nfre. 

Kegeln gemàfs gesetzt oder unterdrûckt, z. B. I, 207 Je ne crois pas 
que défaut Phaeton ... ait été plus empêché. I, 43 il avoit perdu 
un bon ami en feu Rotrou. I, 207 rinfortmié Ra^otin. 382 l'impé- 
tueux Ragotin. 24î> la pauvre la Caverne. Dagegen ist daa von 
Liîttré unter le Nr. 10 angefûhrte Beiapiel aus dem Rom. com. I, 
Kap. 23: „la l'Eavile (mufe heifsen l'Etoile) lui dit qu'au lieu de 
lui faire eto.*^ sowohl in der Originalauagabe von 1651 als in der 
imarigen und der anderen in der Einleîtung beseîdmeten Auagabe 
nur ohne la zu finden, und die Bemeikung: ^L'article ae joint 
quelquefois aux noms propres, quand on parle familièrement ou 
légèrement de personnes qui ont une notorité^ entbéhrt eo des 
Beispiels. 

2) Wie vor Ëigennamen setzt Searron auch vor Abstrakten den 
• Anikei nach nfrz. Sprachgebrauch. Dagegen felilt der Artikel, so- 
wolil der bestimmte wie unbestimmte, vor Abstrakten in zahlreichen, 
zum Teil noch heute gebrauchiichen formelhaften Bedensarten, in 
denen sich das Verbuni mit dem Substantiv zu einer ^nheit des 
Begriffa verbindet (Diea III, ZI), a. B. I, 25 il n'y a qu'heur et mal- 
heur en oe monde. 1, 203 il avoit de plus toujours eu grande aver- 
aion pour le poète. I, 828 il avoit fort mauvais visage. I» 224 H 
,offint même à Rodrigue et à sa femme place dans sa maison. I, 95 
ces trois petite mots latins à qui je n'ai pu refuser place ici. I, 38 La 
Rappinière se chargea d'obtenir du lieutenant gênerai pormission de 
jouer. I, 23u attendre réponse. I, 237 une dame ... à qui dom 
Fernand avoit promis mariage. II, 42 L'empereur fut obligé ... de 
demander au roi de France passage par ses États. I, 11 ô je leur 
donnai peut-être mauvaise opinion de mon esprit I, 819 il avoit 
occupé ... à lui donner bonne opinion de son esprit I, 287 elle 
reçut ma lettre et ne m'en fit pas plus mauvais visage. I, 29 (ils) 
firent gjrand plaisir à la Banoune. I, 88 oe neveu avcMt fait g^àe 
amitié avec le parliaan. 1, 16 elle (la comédie) s'en alla être con- 
duite à bonne fin. I, 174 il ne doutoit point . . . qu'il ne FaimAt à 
bonne intention. I, 509 ils ne l'avoient pas fait à mauvaise in- 
tention. 
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Bïeat mag aueh du van Lîttré untor Mm Nr. 2 angefahrte 
imd auB Molière bel^gte fomeUmite de Tnxc à Maure Erw&hnimg 
find^ I, 17 on n'y fait quartier à personne^ tout le monde y vit 
de Tuxo à Mauie. 

3) Die Plurale des atfcributiven tout stehen noch nfiz. ohiie Ar- 
tikel vor dem Substaiitivuni in Formelii wie I, 202 il toutes ren- 
contrep, tous momenB, 291 toutes sortes, 259 courir à toutes jambes etc. 
(Lùckiiig, Gramin. § 2 G 4, An m.). Dagegeu diirfte der Artikel nicht 
mehr wie in der altereii Sprache (Màtzner, Synt I, 471; Darmst 
§ 148 u. 155) fehlen I, 308 Tous aoteB d'hostilité oeseàifeat donc de 
part et d'autres. 

4) Audi attributives même konnte in der ilteren Spradie 
(Darmst § 148^ wie zuweOen noeh lieute (Lûdong; Gramm. § 270^ 
den besdmmten Arlakel entbehten. Notwendig irioe er jedoch nin. i 
an Stellen wie I, 228 un de ses cousins, de même nom que lui, avoit 

fait ce mariage. I, 337 je crois vous devoir dire que la demoiselle ! 
quUls m'ont préférée ressemble à votre sœur ma compagne, a même 
son de voix, et que je ne sçais qu'en croire. 

5) Der Artikel vor dem unbestimmten Pronomeii on stand in • 
der alten Sprache unbeachrankt (Màtener, Synt, I, 436). Srst Vau- 
gelas (I, 64 — 69) gab ûber den Ckbrauch desselben bestimmte Begeln, 
von denen jedoch von den Autoren des 17. Jahih. noeh oft genug 
àbgeivîchen wuzde. Searron verstSût besondera h&ufig gegen die 
Granmiatikervorschrift^ welche on statt Ton fprdert^ wenn das fol- , 
gende Wort mit 1 beginnt (Lûcking § 125, Anm.; Yangelas I, 68). 

I, 47 le petit homme ne se rebuta point et, à force de recom- 
mencer son histoire autant de fois que l'on i'iiiterroiiipoit, il se fit 
donner audience. 57 la maison où l'on lui donnoit de si favorables 
audiences. 59 elle le favorisa autant que l'on le peuk 64 D crut 
facilement qu'on ne lui vouloit point de mal où l'on l'avoit si bien 
logé. 125 n s'en alla chez mademoiselle de la Boissière, où Ton le 
prit d'abord pour moi. 129 pareeque Ton le faisoit aller plus vite. 
245 en Tetat où l'on, la voyoit. 107 c'est ainsi que l'on l'appela da 
nom de son père. 187 (le) diapeau que l'on lui avoit coupé avec des 
ciseaux. I, 5 moi qui ai la mauvaise eoûtume de ne faire bien son- 
vent ce que je donne à imprimer que la veille du jour que l'on 
Imprima II, 118 Cet animal . . . entra mâme dans les chambia^ 
où i on lui dunnoit souvent à manger. 
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F. Der unbestimmte Artikd. 

Wie der bestiiiiinte Arlikel, so batte aucb der unbestimmte 
in der âlteieti Spracbe (Dannst § 143; Glatming p. 168) noeb nicbt 
die ausgedebnte Verwendung des n£rs. Spracbgebraucbs. Aucb die 
Autoren des 17. Jabrb. setiten den Artikel nocb oit nicbl^ wo er 
heute unerlAlblidi îst (Haaae su Paso. p. 1 04). Aucb Seanon bietet 
einige Abweichungen : 

1) Die heutige Sprache verlangt den uiibestimmten Artikel vor 
dem Substantiv nach c'est, ein Gebrauch, den scbon T. Corneille 
(Rem. 7u Vaugelas I, 353) fei^tgestellt und fur welchen er einige 
noch heute ûbiiche Ausnahmen anfûhrt. Scarron schreibt einmal wie 
sein Zeitgenosse Pascal (Haase p. 104) I, 140: 'Ne me le dites donc 
points me dit-elle: car, quand on doute si on voudra bien entendre 
une cbose^ e^est signe qu'elle n'est pas inteUigîble ou qu'elle peut 
déplaire. 

2) Das noeb nfra. (Lûckîng § 181) bestebende Sebwanken des 
Spracbgebraucbs beim prldikativen SubstantÎT seigt aucb Scarron, 

z. B. in demselben Satze I, 94 : Mademoiselle de l'Etoile paroissoit 

plutôt fille de conditioii ijuiiiie comédienne de campagne; ferner 
I, 16 il etoit excellent comédien; I, 44 elle ctoit très honnête iiile. 
45 il etoit menteur ... et assez mauvais; poète, 94 ils etoient plus 
grands amis que proches parents. 232 dom Fernand fut si galant 
bomme u. s. w. AndereraeitB z. B. I, 53 Vous n'êtes qu'une fanfa^ 
ronne, und oft 

S) Das von einem Adjeetivum begieitete Substantivum verlangt 
im Nfe den tmbestimmten Artikel, wibrend Scanron ibn unterdrûckt: 

a) beim Objekt: I, 269 Mon père . . . emmena ma mère faire sa 
première campagne, qui en avoit plus grande impatience que lui; 

b) beim attributiven oder pradikativen Genitiv: I, 106 la mère 
de l'enfant etoit une fille de fort bonne maison et fort riche. 173 
L'ouverture du théâtre, et autres choses qui ne sont pas de raoindic 
conséquence. lî, 04 Diègue, homme d'aussi grande cfnidition que 
lui. I, 212 les exemples imitables et-oient pour le moins d'aussi 
grande utilité que ceux que l'on avoit presque peine à concevoir; 

c) nach Fr&positionen: I, 21 Mademoiselle de la Rappinière 
reçut la compagnie avec grande civilité. 105 avec grande précipi- 
tation; 108 avec grand soin; 806 avec grande frayeur; 216 avec 

2 
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grande oonfusion. H» 52 Je sais ieulemeot avec certitude que jamais 
homme n'a eu tant de vices ensemble et en plus eminent degré: 
n» 53 vous m'avez pour aussi dangereux ennemi que je voua ai été 
utile proteeteur. I, 885 Ma mère ... se jeta toute ftuieuse sur le 
premier qu'elle trouva, et le mit en si pitoyable ^at que ... il fut 
contraint d'appeler ses eompagnoiiH à son aide. 

4) Die Substantiva der Quantitât kônnen in der àltereu Sprache 
(Glaunine: p. 106; Haase zu Ganiier p. 29) und einige noch heute 
(Lûckiiig § 282 a) den iinbcstimniten Artikel entbehren. Bei Scarron 
ist wie bei Voiture (cf. Ulbiich, Ztschr. f. nfrz. Sprache u. Litt^ III, 
p. 289) die Weglassung des unbestimmten Artikels vor demi-douzaine 
und demi4ieue bemerkenswert I, 24 puisqu'il n'y a rien de plus 
parfait qu'un héros de liw^ demi-douzaine de héros ou soi-disant 
tels feront plus d'honneur au mien qu'un seuL I, 86 Je ne m'y 
trompe guère: je sens un poète de demi-lieue loin. 317 (elle) s'etoit 
retirée en une maison qu'elle avoit sur les bords du Tage, à demi- 
lieue de Tolède. 344 A demi-lieue de là, l'Etoile commença de se 
plaindre. II, 75 les gentilshommes, qui etoient frères et fort actifs 
de leur naturel, lui purent donner demi-douzaine de soufflets. 

Dagegen une demi-journée, z. B. I, 218 (il) lui dit . . . qu'il 
veuoit de Tolède, et qu'allant à Madhd pour des aâ'aires d'impor- 
tance et s'etant amusé à jouer à une demi-journée de Tolède^ où il 
avoit dîné le jour auparavant^ que la nuit Tavoit surpris. 

Die Indefimta, 

1) Im verallgemdnemden Konzessivsatze begegnen bei 8canon 
nur die nfrz. relatîven Indefinita. Dagegen bedient sich Offivy noch 

des heute veralteten attributiven quel mit folgendem (jui fùr (juelque . . . 
qui (Jjûcking, Gramm. § 24'J, A '), z. B. p. 207 Ij'evéque donna les 
mains et pouvoir au prieur de les épouser en quelle église qu'il 
voudroit 

2) Aucun, das seiner ujraprunglich rein aftirmativen Bedeutuug 
gemâfs noch im 16. Jahrh. sehr hâufig (Darmst. § 171) und sogar 
bei den Klassikem des 17. Jahrh. (Geisner U, 25) beg^et» ist im 
Rom. com. nur einmal in ein^ affinnativen Satze beobachte^ und 
hier scheint es mehr dem engUschen anj zu enteprechen àb fOr 
quelque zu stehen. 25 II avoit assez d'esprit et faisoit assez bien 
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de mechans V6n; d'ailleurs homme d'iionneiir en aucune façon, mali- 
cieux comme un vieil singe et envieux comme un chien. 

3) D'as im ÂJrz. die hOchste Stufe der Ilnbestimmâieit ansei- 
gende homme ohne Artikel (DiesIII^ p. 87) vertritt aueh beî Scarron 
nocli Mnmal das unhestimmte Pronomen: I, 233 H eecrivoit aussi 
bien qu'homme qui fût en £B|iagiie. 

R, Das EelaUvum, 

1) Substantivischee qui statt eines bediiigenden Satzes (= si 
Ton), wenn der Hauptsatz sein eigenes Subjekt hat, war im Afrz. 
sehr hâufig (Dies III » 884; Mâtaner U, 249; Gef^ner II, 14) und 
hat fiich heute nur nodi naoh comme erhalten (Lucking^ Gramm. 
% 246, Amn. 8). Im Rom. oom. ist der alte Gebraucfa nodi einmal 
heobaohtet I, 81 : Que l'on dresse un lit à ce gentilhomme. — Voîre 
qui en auioit^ dit l'hôtesse. 

2) Das auf einen Satz besogene Neutrum des Belativpronomens 
ist bei Scarron nicht inehr ohne das heute notwendige det^rininative 
ce bemerkt woi tien, wâhrend Offray dasselbe iioch dem alteii Sprach- 
gebrauch gcmiifs (Diez III, 386; Gefsner II, 11 ; Darmst. § 159) zu- 
"weilen unterdrùckt, z. B. 197 il le pria d'agréer qu'il l'accompagnât, 
ce que le marchand accepta, à condition qu'ils partiroient aussitôt 
que la lune seroit levée^ qui etoit environ une heure après minuh^ ce 
qui lut exécuté. 

8) Das im Afrz* seltene Belativpronomen quoi gelangte erst im 
Mfrs. zu ausgedéhntem Gebrauch (GeCsner II, 4). Aher obgleich 
noch von Vaugelas (I, 125) fur élégant erklart, wurde es schon von 
den Obs. de l'Acad. von 1704 auf seinen heutîgen Gehrauoh be- 
schrânkt (Lûcking, Gramm, § 542 a u. Anm. 3). Scarron b^eht es, 
wie seine Zeitgenossen (Haase. zu l'use, p. HU), noch ôfter iii atui- 
butiven Relativsàtzen auf Substantiva. T, 131 Cela fit un effet à 
quoi l'on ne s'attendoit point. II, 17 Je me jetai sur lui, nonobstant 
la foiblesse que m'avoit laissée ma pâmoison, et avec une adresse 
vigoureuse à quoi il ne s'attendoit pas, et que j'avois acquise par 
mon éducation. II, 53 La Rappinière fut foudroyé de oe discours 
à quoi il ne s'attendoit pas. II, 84 Mais si leur mente leur causoit 
tant de fatigues dans les lieux publics et dans les églises, il leur 
attîroit souvent devant les fenétree de la maison de leur père des 

2* 
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divertÎBBemenâ qui leur rendoient supportable la sévère cidttire à quoi 
les oblîgeoient leur sexe et la coutume de la nation. 

4) Das Relativum lequel f and ebenso wîe quoi erst îm 1 5. und 
Hk Jahrhundert ausgedehnte Verwenduiig (Gefsner II, 5). Vaugelas 
(I, 207 — 210) tadelt den Gebraiich dcssolhen als Nominativ gtatt 
qui, gestattet ej' jedoch noch am Aiiîaug einer wichtigeii Erzàhlung, 
wàhrend T. Corneille und die Obs, de l'Acad. es auch hier verwerfen. 
Soarron beechr&nkt es noch nicht auf a&ne heutige Anwendung und 
gebraucbt es in unmittelbarer Verliindunp: mit seincin Determinativ 
auch als Nominativ, besonders als Femininum, z. B. I, 37 Sur ces 
beaux talens-là U avoit fondé une vanité insupportable^ laquelle etoit 
jointe à une raillerie continuelle. I, 180 il s'attira sur le corpe la 
Caverne laquelle le soutenoit davantage du lieu. 

* Andererseits wQrde die neuere Spracbe (Lûcking, Gramm. § 840 b) 
zur Vermeidung einer Unklarheit lequel .-îetzen: I, 192 Mais je fus 
bien étonné de voir notre bateau fort avant dans la rivière qui ra- 
menoit mes gens à Paris sans mdi et sanF nie laisner même un petit 
laquais. I, 322 II parla aussi des feramen qui sçavent aussi bien 
écrire que les hommes qui s'en mêlent, et quand elles ne donnent 
point au public les productions de leur espril^ qui ne le font que 
par modestie. 

Ebenso zieht das Nfrz. lequel vor, wenn das Relativum ab- 
bftngig von Prilpositîonen sich auf Sachnamen besiebl^ eîne Regel, 
wéldie Bchon Vaugelas, T. Corneille und die Obs. de TAcad. (1, 12b) 
streng beobachtet wissen wollen, gegen die aber nocb beute von 
Dichtem und Prosaikem verstofsen wird (Mâtzner, Synt II, 226). 
8() auch von Scarron z. B. I, 95: Ceux qui n'entendront pas ces 
trois petits mots latins (non plus ultra), à qui je n'ai pu refuser 
place i<M, tant ils se sont présentés à propos^ se les feront expliquer, 
s'il leur plaît 

Aucb nach de verlangt das Nfrz. stets lequel, wenn das Kela- 
tivum Attribut eines von einer Praposition abhàngigen , voran- 
gestellten Substantivs ist^ und de qui ist in diesem Falle selbst in 
Besiéhung auf Penonennamen veraItet(Lûeking^ Gramm. § 840, A<). 
Scanon bedient siob noch desselben I, 240: il falloit donner oda à 
la pudeur d'une jeune fille de condition, laquelle^ dans une action si 
hardie, auroit pdne à s'accoutumer d'abord à la vue de celui même 
puui 1 amour de qui elle la faisoit. 
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5) Die lelativen Adverbîa. 

a) Zur Hervorhebiuig eineB yon einer Pt&poBitîoii abbângigeù 
SubstantÎYS bedient sîoh Scanon schon i^InuUsig des nfn. c'estrque, 
wâhrend bei Offiraj noch die in der frùheren SpracKe (Mfitzner, Synt. 
I, 28; Dannst. § 1(;G) bdiebte Attraktioii zu ^nden ist, z. B. 272: 
il semble presque (jue c'est dans son sein où la pomme de dibcorde 
a plus fait éclater se** funeste» eflTeta. 

b) Dont^ im Afrz. seiner Ableitung gemiifs Adverb des Orts 
(Mâtzner, Synt I, 371), fiiidet 8ich als solclict* iin Kom. corn, nicht 

In Beincr pronominaien Verwendung steht es heute regelmàlslg 
itu Sinne des Genitivus ponsessivus als Attribut eines Substantivs, 
welchee Subjekt, passives Objekt oder Ptidikatenamen dee Relativ- 
sataeee ist (Lûcking; Gramm. § 244). Bei Seanon erleidet es in die- 
sem Falle baufig Beschiftnkimg duroh de qui: I, 17 les deux jeunes 
hommes de qui l'on avoit pris si librement les habits entrèrent dans 
la chambre en caleçons. I, 62 son invisible» de qui Tesprit l'avoit 
charmé dans les conversations. I, 183 J'etoîs assez bien vétu, comme 
il est nécessaire de l'être k ceux de (\iù la condition ne peut faire 
excuser un méchant Iiiil)it. I, 321 un comédien, de qui l'esprit a 
ordinairemetit de plus étroites limites (|ue la mémoire. T, 291 un 
marchand de qui l'amitié lui etoit assurée. I, 307 lui, de qui la 
résistance commençoit à se faire craindre. II, 23 celui de qui tu 
n'as pu gagner Pamour. 

■ Auf einen ganzen fiatc besogen steht nfn. in dot Begel ce dont 
(Lûcking § 244, 2 b). Scarron folgt noch dem afrz. Gebrauche, wel- 
cher das determinative ce entbehren konnte (Grelsner 12). I, 76 
Les mains de l'autre . . . tombèrent ... sur le haut de sa tète^ et si 
pesamment qu'elle entra dans son chapeau jusques au menton, dont 
le pauvTe petit homme eut le siège de la raison si ébranlé qu'il ne 
eavoit plus ... I, lOU L'hôtesse avoit été saigii ]>itr quelques uns 
des spectateurs, dont elle >îe mit en si grande colère ... I, 1 23 II 
m'apprit la chai'itabie visite que sa mère et elle m'avoit rendue, 
dont J'eus une extrême joie. I, 201 La Rancune lui promit encore 
plus qu'il n'avoit fait à Bagotin, dont cet avant-coureur du bourreau 
ne conçut pas de petites espérances. I, 324 le Destin ne put s'em- 
pécher d'en sourire, dont il se fâcha bien fort II, 60 Son corps 
nu ... fut bientôt couvert et piqué de mouches . . . dont pourtant 
il ne fut point éveillé. II, 64 L'abbesse et les religieuses, tirées du 
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caros8c, aperçurent de loiu la figure nue de Bagotin qui venoit droit 
à elles» dont elles fuient fort scandalisées. 

III. Das Verbum. 
A, Die Jrtm des Verbwns, 

1) Von der grofsen Anzahl unpersônlicher Verben der alten 
Sprache (Diez III 3, 195) ist im Rom. com. kcins inehr bemerkt wor- 
den. DîiH im Afrz. nur unpersonlich gebrauchte il Rouvient ist auch 
heiit<? lux'h im Gebrauch, wenn auch schon zu Vaugelas' Zeit (cf. 
Vaugelas 1, 265) das persônliche Verbum am Hofe iiblicher war. 
Es begegnet I, 81 il me souvient qu' . . on disoit» 1, 134 il voua sou- 
viendra que^ und I, 174. 

Stait des nfn. œ qu'il y a mit partitivein de sur UrosdureibuQg 
eines substantîvisdli gebrauchten AdjdctivB sfidilîdien Geschleebts 
und namentlich des Buperlativs findet sicli wie bei Voituie (cf. Ul- 
brich, ZeitBchrîft fûr nfiis. Sprache JH, 290) einmal ce qui est d& 
I, 185 Un matin, le valet et la servante ne se trouvèrent plus, 
et, ce qui fut de plus fâcheux, l'aigent de la pauvre demoiselle 
disparut ausBÎ. 

2) Von dvn personliclieii Verben, welche ihre Konstniktion im 
Nfrz. geandert haben, fiiidet sich bei Offray noch contredire à qu 
(Darmet. § 195). 283 il n'osèrent lui contredire. 

Bei Scarron ist das Schwanken der Rektion von assurer be- 
merkenswert Die nfrz. Konstruktion (Lûcking» Gramm. § 274» 
Anm. 2, S) assurer quelque chose à quelqu'un findet sich nur 1, 233 : 
Elvîre lui assura que . dagegen assurer quelqu'un quelque chose 
ôfter: J, 106 U assura mon père que.. I, 147 VerviUe ... assura 
cette Madélon que . . I, 284 en l'assurant que . . 301 Ragotîn 

asbui'u le Destin que. 

In dem von faire abhangigen Acc. c Inf. setzte auch schon 
das Afrz. dns logische Subjekt des Infinitîvs in dm Dativ (Diez III, 
134; Tobler, Vermischte Beitràge zur fraiiz. Gramm., Leipzig 1H6G, 
p. 166 ff.). Scarron gebraucht einmal den Accusativ statt des Dativs: 
I, 1 27 Mademoiselle de la Caverne fît souvenir le Destin qu'il devoit 
le lendemain tenir compagnie à la Bappinière. 

3) Die Ndgung des Aîrz,, intransitive Verba der Bewegung 
zu reflexÎTen Verben zu machen (Diez III, 192), hat sich noeh 
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im 17. Jahrlrandert erfaalten (HaaBe.zu Pascal p. 156). Bei Scarxon 
findet sioh 

s'en cUQfft mit folgendem Infinitiv statt des einlacheii Verbums 

zur TJmschreibung des Futurs sehr oft, z. B. I, 47 je m'en vais vous 
conter; I, 16 elle s'en alloit être conduite; I, 55 ils s'en vont faire; 
femer 58, 111, 133, 134 u. s. w. 

s'en courir, I, 30 U . . . s'en courut tout transporté frapper à 
la porte. 

s'en retourner, I, 21 le charretier . . . s'en retourna en son vil- 
lage. I, 100 les autres s'en retournèrent dans leurs chambres, 
I, 107 u. s. w. 

s'en revenir, I, 116 Je oherdiai partout où je crus les pouvoir 
trouver, et m'en revins au logis. 

4) Umgdcéhrt konnten reflezive Yerben ihr Reflezivpronomen 
îm Afn. entbehren (Diez ni, 193). Dieser Gebrauch hat sich nfns. 
iioch beim Infinitiv iiach faire und bisweilen nach laisser und voir 
erhalten (Lûcking, Gramin. § 379, Anm. 2) und war auch bei leta- 
tereii Verben noch im Anfang uiiseres Jalirliùiulertj? gew(»hiilich 
(Haase zu Gamier p. 3(5). Wàhrend aber Weiuhnigen wie I, 35 
faire coucher, 235 faire aeseoir, 260 faire taire, 127 faire souvenir etc. 
noch heute gebrauchlich sind, diirfte das Nfrz. das Reâexivpronomen 
in folgenden Stellen kaum entbehren kdnnen : I, 88 La Rancune le 
laissa embarquer bien ayant dans le sommeil. 1, 77 tous ceux de la 
compagnie jugèrent à propos ... de faire comme une barrière entre 
Ragotin et celui qui l'avoit offensé que Yon fit sauver, tandis que 
les chaiitables comédiennes relevèrent le petit homme. 228 On la 
vint appeler en même temps pour revenir trouver son 8er\nteur, qui 
avoit achevé avec son père ce qui les avoit fait retirer en particulier. 

B. Dié VimdiirÉiibunffm. 

1) Die afrz. Umschreibung der einfachen Zeiten des Aktivs 
durch être mit dem Part Pras. und aller mit dem Gerundiura (Diez 
m*, 199—201; List» Sjnt Studien ûber Voiture, Diss. Stra&burg 
1880, p. 10 ff.) findet sich bei Scairon nicht; dagegen bietet Offnj 
noch ein Beispiel der Umschreibung mit être und éem Partidpîum: 
141 tant s'en faut qu'il fût consentant à son enlèvemenl^ qu'ayant 
trouvé les ravisseurn, il avoit hasardé sa vie pour la secourir. 
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C. PersoTt vmd Numéros, 

Der Gebrauoh von Penson und Kumenis bîefcet beî Bcarron im 
allgemeinen keine Âbwdcfaungen vom Kfn. BemerkenBweit er- ! 
eeheinen folgende zwei Stelleii: | 

1) La rencontre qu'il fit un peu après du curé de Domfroiit 
dans le desordre que vous avez vu, auprès d'un iioiimie mort, et d'un 
cheval tué d'un coup de piï*tolet^ lui assurèrent qu'il ne s'ploit pas ; 
raepris. In dieser Stelle wûrde das ini Singular steheiide gramma- ' 
tifidie Subjekt auch fur das Verbuni den Singular (aësura) erf ordem ; 
aber die mit dem Subjekt durch die Prâposîtion aupièe de ver- 
knCipIten weiteren Einzelvorstellungen haben eine ad sensum atatt- 
iindende Anwendung des Plurals bewirkt (lAfttsner, Bynt I, 169). 

2) Un tas de faquins ... se jetèrent à la foule dans notre cabane. 
Ds se présentèrent plus de trente à se diarger de deux ou trois petits 
paquets. In diesem Satze mûlste heute der Singular des Verbums 
mit neutralem il stehen. 

1) Der afrz. Gebrauch, das Personalpronomen eînes refloxivrn 
Verbums im Tnfinitiv vor das Verbum fiiiitum ?ai s( tz» h iihl dièses 
dann seibst wie ein reflexives Verbum in den umschriebenen Zeiteu 
mit être zuBammenzusetzen (Stimming, Synt. des Ck)mmines, Zt^chr. 
f. rom. Phil. I, p. 209), findet sich bei Scarron nocb ôftor: I, 74 Elle 
lui dit qu'elle ne s'etoit pas voulu fier à une autre personne qu'à 
elle-même. I, 108 Et si je ne me trouve enfin qu'un mslheureuz 
comédien, c'est sans doute que la fortune s'est voulu venger de la 
nature. I, 158 H ne s'etoit point voulu retirer dans son logis sans 
moi. I, 290 Je ne perdrai point de tempe à vous redire tout ce que 
deux jeunes personnes qui s'entr'aiment se sont pu dire. 

2) Die Tempora in den hypothetischen fcjàtzeu entsprecheii im 
allgemeinen dem nfrz. Gebrauche. 

a) Die irrealen Bedingungpsâtze der Gegenwart sînd iramer 
durch das Imperf. Indik. im Bedingungï^satze und das Imperf. des 
Futurs im Folgerungssat^e ansgedriickt. Dagegen zeigen die irrealen 
Bedingungss&tce der Vergangenheit noch gewôhnlich die im Mfrz. 
ûbliche^ im'Nfrz. nieht so hâufige Konstruktion von Plusqupl Konj. 
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in Haupt- und Nebensatz. Dièse Fiigung iindet eich iin ersteii Bande 
unserer Auegabe auf îj52 Seiteii 2'JniaI in volihtajidigen hypoUie- 
figeheii Sàtzen und 23 mal in unvoli.-^tiindijren, urihrend die im Nfrz. 
ait* gewohnlich geltende Konstruktion von Pluë(}Upf, Indik. im be- 
dingteii und Plusqupf. des Futurs im bedingendeu Gliede, welche 
noch bei Garnier ûberhaupt nicht vorkommt (Haase zur Synt Garn. 
p. 4hy, bel Scanon sweimai vertreteii ist: ï, 68 Mais» Madame, 
m'auriesB-votts trouvé digne de votre affection, si voue m'aviez cru 
capable d'être infidèle? I, 222 M'auroit-il caché Bon nom, s'il avoit 
été nncàre? 

Auch nach comme si und que si ûbenriegt Plusqupf. Konj. ganz 
erheblich. Dasselbe ist 32 mal auf 352 Seiten angewendet^ wâhrend 
das Plur^î^upt. Indik., fur welche» îjich in dieseni Fallc bei Garnier 
(Haase p. 4(5) ebenfalls keiiu' Beispiele finden, luir drcinml begegnet: 
I, 28 il fait l'entendu coniine s'il etoit sorti de la côte de saiïit Louis. 
I, Ôti aussi, d'abord que je vous ai vu, vouit ai-je connu comme si je 
voue avois nourri. I, 255 Vous avez pour mari un des plus illustres 
hommes du siècle . . . qui de tout temps a eu l'ame si grande qu'il 
ne s'est servi de son bien qu'à en faire comme s'il ne s'etoit réservé 
que l'espérance. 

b) Zu dem nfiz» Crebrauch des Imperf. Indik. im Haupt> und 
Nebensatze irrealer Bedingungësatse der Vergangenheit (Lûcking 
§ 297, Anm. 1) bîldet den Ûbergang die im Mfrs. h&ufige Kon- 
struktioii von IiiijKif. Indik. im Folgerungsîsatze und Plusqupf. Konj.» 
im Bediiigungssatze (Ilaaëe zu Garnier p. 44). Auch Scarrou biçt<*t 
fur diesc Fiigiing noch Beispiele: I, 19 Vraisemblableniont ils dé- 
voient tous périr par couj).s d'e!?cabeaux . . ., si quelques uns des 
magistrats de la ville . . . ne fussent accourus à la rumeur. I, 276 
son déplaisir, qui ne devoit être que très léger, s'il eût éto misonnable, 
nous causa depuis le plus grand malheur. II, 29 quand elle eût pu 
trouver un vaisseau chrétien, belle et jeune comme elle etoit» elle 
pouvoit trouver entre les hommes de sa loi ce qu'elle avoit eu peur 
de trouver entre des Maures. 

E. Der JhidùxUwus und der Ckmjunetwm, 

1) Der Konjunktiv im Haupteatze zum Ausdruck des Wau-clic^s 
und der Aufforderung kann im Nfrz. nur noch in wenigeu Fàilen 
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der Einleitung durch que entbehreu (Lùcking § 307, 308), wâhrend 
fruber das blofse Verbum genûgfee (Diez XII s, 213 t), Noch im 
16. Jàhrh. wurde qii6 gem unterdrîlckt (Daimst § 200). Scarron 
zeigt sohon den modemen Qébrauob, und nur an einer Stelle wSre 
que heute tmerlalslicfa: I, 50 Sacbe le Bot qui s'en scandalise que 
tout homme est sot en ce bas monde. 

2) Der Konjunktiv eteht abweichend vom heutigen Sprach- 
gebrauch : 

a) iiocii zuweilen naeh eiuigen nicht verneinten Ausdrucken der 
Oewifsheit, wo der Konjunktiv derAnîiahme in der f rûheren Sprache 
bauûg war (Matsner, Synt. I, 148; Darmst § 202): II, 106 c'est ce 
qui me faisoit avobr envie de voir dom Juan pour lui persuader 
d'avoir pour vous les senttmens d'amour qu'il a pour moi après Tavoir 
desabusé de Veapertmee qu'il a que je puisse jamais consentir à 
Tepouser. ( 71 il suivit la lesolution ... de lui ôter toute sorte 
à'eaperanoB qu'il jmt jamais être à elle. I, 84 Pour moi, je croiroia 
que ce fût lui, s'il n'etoit point mort O. 180 die se moucha aussi 
et 86 mit en état de parler, quand M. de SaintrLouis voulut sortir, 
croyant qu'il y eiU quekiue secret mystère. O. 198 Alors le nuu cliaiit 
et RagotiD, croyant que ce fût effectivement le pendu, se mirent à 
courir bien fort. 

b) In attributiven Reiativsatzen, in denen Scarron sonst den 
Konjunktiv schon ganz nach nfrz. Gebrauche setzt; doch diirfte die 

«Anwendung dieses Modus im Relativsatse im 8inne der Einrâumung 
(cf. Haase su Gamier p. 50) bemerkenswert sein : I, 238 il eerivoit 
aussi bien qu'homme qui fût en Espagne. 

Auffallend ist der Konjunktiv in folgenden zwé. Stellen, in 
denen dieser Modus im Belativsatze durch die Vorstellung der Un- 
wiridiehkeit, welèhe der Aussage m Gninde liegt, hervorgerufen zu 
sein scluiuL; I, 106 elle lui dit qu'elle n'etoit point offensée des 
galanteries de dom Juan par l'aversion qu'elle eût pour sa personne 
und ib. Il m'est plus inditli reiit que haïssable, lui dit Feliciane, et 
si je vous ai dit qu'il nie deplaisoit, ç'a été plutôt par quelque com- 
plaisance que j'ai voulu avoir pour vous^ que par une véritable aver- 
sion que 'feifsffc pour lui. 

3) Der Indikativ steht statt des heute gebrauchlichen Konjunktivs: 
a) zweimal nach reprocher, nach welchem, wie im Aîn, and 

Mfrz^ haufig nach den'Verben des Affékts, derlnfaalt des abhângigeii 
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Satzes als Tliatsache hingestellt wird (List zu Voiture p. 16). Kacb 
anderen Ausdrûcken des Affek^ aetzt auch Soairon aehon naeh nfn, 
Auffassung dea Konjunktiv. I, 314 ils leproeheraienty en cas de 
besoin, à un homme^ qu'il hit des lÎTies» ooiame ils lui reprocheroient 
qu'il fait de la fausse moimoie. H,. 112 je vous delimrai bientôt 
d'un homme qui vous pourroit reprocher toute votre vie que vous 
l'avez trahi. 

b) Eiijmal in eiiieiu Konzessivsatze nach si . . . que im Sinne 
des adverbiellen quelque que, wo frûher héde Modi ûblich Avaren, 
jetzt aber jiur der Konjunktiv des Zugestândnieses stebt (Tjûokiug 
§ dd2, Anm. 2). I, âdS Leaudre et elle ne se caressèrent que de 
leurs yeux, qui se dirent bien des choses» si peu qu'ils se regardèrent, 
Dagegen der Konj. 279. Nach tout . . . que, wo auch nfrz. beide 
Modi mdglich sind, setst Seanon den Indikatiy, z. B. 1, 159, 167» 
283, 290, 848. 

Hier mag auch bemerkt werden, dalls sieh einmal der diemalige 
Gebrauch des Imperf. des Futurums aU Vertretung des Konjunktivs 

în Konzessîvsâtzen nach encore que findet (Lûcking § 331, Anm. 1): 

I, 314 De plus, il etoit bel esprit, par la raison que tout le inonde 
presque se pique d'êti-e sensible aux divertipseniens de l'esprit, tant 
ceux qui les comioissent que les ignorants présomptueux ou brutaux 
qui jugent témérairement des vers et de la prose, encore qu'ils croient 
qu'il y a du deshonneur à bien écrire, et qu'ils reprocheroient, en cas 
de besoin, à un homroe^ qu'il fait des livres. 

F, Der MfkUtivm. 

1) Der reine Infinitîv stéht einmal in einem Kompaiativsatsé 
nadi que, ein Gebrauch, den auch Vaugelas (II, 810 ff.) noch fûr 

richtig hielt^ wenn der zweite Infinitiv nahe bei dem ersten steht^ 
wàhrend T. Corneille dieeen Unterschicd verwirft und die heutige 
Regel aufstdlt. I, ()7 j'aurai la satisfaction de ne m'étre point cachée 
par hont^ ou par finesse, et d'avoir mieux aimé me faire mépriser 
par mes défauts qite me fa/ire aimer par mes artifices. 

2) Der Accusativus cum Infinitivo, welcher imAfrz. sehr selten 
ist^ aber im 16. Jahrh. zu ausgedehnter Anwendung gelangt (Diez 
in, 249X ^ ^ Beanon wie bei seinen Zeitgenossen (cf. Haase zu 
Pascal pu 165; List zu Voiture p. 17) schon auf die noch heute gel«> 
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teiideii Fâlle (Lûckin^^ § 370 b) beschrankL Nur in einer Stelle ist 
der Giebrauch desselben aU veraltet su beseiehnen, nSmlicb iiacb 
s'apercevoir: I, 186 Mademoiselle de la Boiesière me lut une lettre 
par laquelle une femme de ses amies lui mandoit qu'une peraonne 
qu'elle ne nommoit point, et que je m'aperçus bien être le père de 
Leonore, avoit eu commandement de se retirer à la cour. 

O. Diê ParHcipia. 

1) iy\\B appositive Particip des l'riisens, welches sich in der 
aiteren 8])racbc bâufig anakoliifbîsdi :iiif ciiic durcb ein Possesaivum 
angedeutete Persun bezog, i^t nfr/. in dieser losen Beziehung selten 
(Lûcking § Anm,) und auch im Rom. corn, nur einmal so be- 
obachtet: H, 17 Fîgures-vous quel dut être mon désespoir, me voyant 
sans dom Oailos. 

S) Die Kongruens des mit avoir konjugierten Participium Per- 
•feeti mit dem voranstéhenden Aecusativobjekt ist erst durch den 
nfrz. Spracbgebrauch zur Regel geworden (Màtzner, Gramiu. p. 435). 
Von der afrz. Willkiti iii der Flexion diesep Particips bis zii den 
beutigen fe^ten Gesetzen baben vielfacbe, oft vveit autieinander geliende 
Anf»îcbt<»n îiber die Veranderlicbkeit desnelben l)ei den Grarnmatikerri 
bestanden (cf. List zu Voiture p. 19 f,; Darmst. § 213; Haase zu 
Pascal p. 175 f.). Scarron zeigt nur wenige Abweichungen vom n&s. 
Spracbgebrauch: 

II, 48 findet sîch ein Beispiel der NichtiibereinstimmuDg^ in 
welchem dem Participium ein priidikatives Adjectivum folgt: Je suis 
Sophie, qui ai souffert des maux incroyables pour un homme qui ne 
méritoit pas d'être aimé et qui m'a cru capable de la dernière infamie. 

In diesem Falle verlangte auch Vaugelas (I, 291, IV. Beispiel) 
die Unveranderlicbkeit des Particips, ebenso die Graintnaire générale 
de Port-Koyal parAniauld et Laiicelot, Bouhours uiid die Akademie 
(cf. Vaugelap, Nouv. édit par Çhapsaii^' I, 289 — 304), wàhrend T. Cor- 
neille (I, 299) und Ménage (Observations chap. 22) sich fiir den 
.heutigcn Gebraucb erklârten. 

Ein Scjjwankeu der Flexion zeigt dag Paît. Perf. von laisser, 
wenn das passive Objekt des folgenden Infinitivs ein reflezives Pro- 
nomen ist 1, 125 Cest un emportement qui a souvent bien fait du 
mal à ceux qui s'y sont laissé aller. Dagegen I, 289 Elvire . . . 
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qui ne B*étoit laissée aller à épouser dom Fera and que par la 
déférence. 

Aucli T. Corneille (Aiun. zu Vaugelas II, 278) bemerkt^ dafe 
faÎBBer dasjenige Verbum sei» ^quî embairasse le plus dans l'usage * 

du prétérit participe/ und ford^ die Nichtabereinstimmuug des 
Part, von laisser nach Analogie des Gebrauchs von faire. 

"Die TTnterlassung der Kongrueiiz des Part. Perf. von venir mît 
toigeiideni Intinitiv scheint ein Druckfehler zu sein: I, 78 Enfin, 
plusieurs demoiselles richement parées les étant veiiu^ recevoir» cha* 
oune un flambeau à la main, TTii visible ne le fut plus ; denn es be- 
gegnet sonst uuter denselben Verhaltnissen Kongnienz, z. B. I, 107 
ma femme de diambre m'etant venue apprendre. In der Original- 
ausgabe der Berliner Univeraitâts-Bibliothek steht jedoeh im ereten 
Beispiele» I, 78 plusieurs demoiselles ... les étant venu recevoir, 
venu ohne jede Flexion, und dies konnte von Bcarron mit Absicht 
gesefarieben sein, da audi Vaugelas (II, 281) und dteObs. de PAcad. 
die Uiiveriinderlichkeit der Participien venu und allé bei folgendem 
Iiîfinitiv fordern, wàhrend ï. Corneille sich auch hier fur die moderne 
Regel enteclieidet. 

3) Das attri])utive Pnrticip des Perfekts stelit im Nfrz. regel- 
malisig hiuter deni Substantiv (Lûcking § 352). Die alte Spraehe 
verfuhr in betreff der Stellung desselben freier (Màtzner, Synt II, 317). 
Erst T. Ckumeille (Rem. zu Vaugelas I, 812) wies dem adjektivischen 
Participium seinen Plats' binter dem Substantivum an. Scarron setst 
0% wie Voiture (Làat p. 89) noch ôfter voran: I, 74 elle etoit une 
dee plus considérées personnes du royaume. I, 156 II me dit que 
j'etois fou, et me suivit le plus affligé homme du monde. îb. Verville 
ën fut aussi étonné que moi, mais, en recompense, le plus satisfait 
hoiiiiiu' (lu jiionde. J, l-SG sa tiiie et elle, les plus affligées personnes 
du monde. I, 299 Le Destin tâcha de consoler l'affligé Leandre. 
II, 2n J'y entrai la plus affligée et la plus désespérée personne du 
monde. 

IV. Die Adverbia. 

1) Von den Adverbien, welche im Nfns. veraltet oder in ihrem 
Gebraucli beedurânkt sind, begegnen im Bom. com. : 

a) loxis, von Vaugelas (1, 880 — 868) und seinen Kommentatoren 
auf die Verbindung mit pour, des und que (pour lors, des lors, lorsque) 
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beechiinkl^ noch h&ufig in der alten Bedeutimg von alon.. ^ 12 Le 1 

sieur de la Rappinièie etoit lois le rieur de la ville. 1, 88 Le pauvre I 

marchand, qui eût lore donné tout son bien pour donnir son soûl, lui I 

' repondit ... I, 44, 56, 189 u. s. w.. II, 24, 62 u. s. w. 1 

b) voire^ nfra. nocb in voire méme(Darm8t § 266), hat die afn. I 
Bcdeutung von vraiment I, 31: Que l'on dresse un lit à ce gentil- | 
homme. — Voire qui en auroit, dit l'hôtesBe ; von même I, 202: H 

86 croyoit donc admiré de toun les comédiens, voire de la Rancune. 

c) possible — peut-être, von Vaugelas (I, 248), T. Corneille uiid 
den Obs. de TAcad. fCu- veraltet eridârt und selbst nicht im f amili&ren 
âtil erlaubt^ nocb ôfter: I, 2^1 la pre^euce de deux hommes d'aaaes 
bonne mine fut poeeible cause qull n'en témoigna rien. 844 Ver^ 
ville fut enfermé le reste du jour avec le Destin, ayant p^e à le | 

' quitter après une si longue absence, qui possible devoit être suivie 
d'une autre pluâ longue encore. II, 45 on ne m'accuse pourtant pas 
comme vous ... de l'avoir tuée, et possible le jeune CSaudio aussi 
II, G 1 Le lecteur discret est possible en peine de syavoir ce que les 
paysans vouloient à Ragotin. 

d) quasi ~- presque, heute uur uoch familiiir, iii der Schrift- 
sprache veraltet (Sachs, Worterbuch), schon von Vaugelas (T, 82) 
und T. Corneille getadelt, aber von Patru und den Obs. de TAcad. 
aufrecht erhalten : I, Ô2 £n disant cela, elle découvrit à TËspagnol 
la plus belle main du monde et lui présenta une bague qu'il réçfuA, 
si surpris de l'aventure qu'il oublia quasi à lui faire la révérence 
lorsqu'elle le quitta, 

e) vitemenl^ von Littrê noeh bei Moliâre^ Boesuet und Sévigné ^ 
belegt: 1, 69 Dom Carlos entra vitement dans le jardin. 1, 105 cette 
jeune fille le conjura d'emporter vitement la petite créature. I, 207 

si je n'etois obligé, en conscience, de le tirer vitement du peiil ou il 

se trouve. II. 64 II fit tf)urner viteiuent len dos aux bonnes mères. ' 

f) petiieiuent, dem niotlei in n Sprachgebrauch zuwidcr, fur peu: 
Ut 94 Dorothée, qui avoit son galant étranger dans la tête, n'en 
pouvoit parler petitement 

g) oui bien, das in der alteren Sprache gebrauobt wurde^ um 
eme Stdgenmg des Gedankens einsuleiteu (Darmst § 259), bei 
Offbiy 266: on passa les contrats de mariage. Je ne vous en dis 
point les clauses (car cette particularité n'est pas venue à ma con- 
noissanoe), oui bien qu'ils se marièrent 
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h) davantage» das noch nicht wie ini Nfrz. von plus unter- 
Bcbieden ist (M&tzner, Gramm. p. 44^} und haufig nacb dem im 
16. Jahrh. entstandenen Gebraiiche ^ttr^ davantage No. 2) dnen 
Nébensatz mît que naoh sich bat ( 181 il s'attira sur le corps la 
Caverne» laquelle le soutenoit davantage que sa fille. . 240 l'amoureux 
gendUiomme lui fit cent remereiments, lui promettant encore davan- 
tage qu'il ne lui avoit donné. 2G7 Le» deux comédiennes . . . ii uvoieni 
pas dormi davantage (|ue le Destin. Il, 8 la rage que j'ai de ne 
t* avoir pas tué me tournienle davantage que ne fera tout ce que tes 
bourreaux pourront inventer contre moi. II, 23 le moyen en est 
aisé si tu me veux croire, et quoiqu'il demande beaucoup de réso- 
lution, il ne f est pas besoin d'en avoir davantage que celle que tu 
as eue. II, 32 elle ne pouvoit davantage les desobliger qu'en refu- 
sant ce gage de leur amitié. 87 Peuton Fétre davantage que l'a 
été cette impnidente^fille. II, 90 eet etiranger lui plaîsoit davantage 
que tous les cavaliera de Seville. II, 106 vous ne pouves m'affliger 
- davantage que de me le dire. II, 112 je m'afflige davantage de ce 
que je ne dois plus vous aimer, que de ce que vous en aimez un 
autre. II, 115 Dom Juan eut la patience de laisser j)arler Dorothée 
Bans rinurK inpre, pour en apprendre encore davantage qu'elle ne 
lui en devoit découvrir. 

Davantage mit folgendem partitiven de, das ebenfalls oft be- 
gegnete (Littré unter Ko. 1), findet sicb noch bei Offîray lôâ: Nous 
représentâmes environ quinze jours» cette ville-là n'étant pas capable 
de nous entretenir davont^ de temps. 

1) tant» in der fr^eren Spracbe gebraucht vor doppeltem Kom- 
paratîv zur Einffibrung einer Vergleichung (Matzner, Synt II, 20S ; 
Darmst § 293)^ von Vaugelas (I, 98) und seinen Kommentatoren 
als ûberflûssig und veraltet erachtet, I tm gnet bei Scarron nicht 
melir, dagegen bei Offray zweimal ; lt»4 il se mit à rire et à regarder 
fixement la Rappinière, lequel tant plus il le consideroit, tant plus 
il s'imaginoit de l'avoir vu autrefois. 283 Enfin, tant j)lus il s'em- 
pressoit par l'accoster, plus elle faisoit de diligence pour le iuir. 

2) Die Adverbien der Négation. 

a) non statt pas vor plus nach einem durch ne negierten Ver- 
bum ist ein dem 16. und 17. Jahrhundert dgentûmlicher Gebrauch 
(Ulbrich, Ztscfar. f. rom. Phil. lU, 289; Haase zu Oamier p. 68 er- 
kl&rt diesen Qebrauch). Aueh Searron bedient sich desselben ôffcer: 
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I, 64 notre Espagnol ne s'en émut non plus qne s'il eftt 616 en son 
hôtellerie ou auberge. I, 8Ô dans deux ans on ne parleroit non plus 
de Corneille que l'on fait à cette heure de Haidy. l, 163 on ne 
parloit non plus de ses sœurs que jamais il n'èn eftt eu. I, 895 

il . . , lui parla un quart d'heure durant en ternies de son art, qui 
n'etoient non plun h })r()po8 au sujet que s'il lui eût parlé du prêtre 
Jean. I, 34 G je crois que l'on ne se souvint non plus d'eux que si 
on ne les eût jamais vus. 

b) Die blofse Négation ne ohne pas oder point geniigte bis zum 

16. Jahrhundert^ um ein Verbum zu verneinen (Darmst. § 296). Im 

17. Jahrh. «rurde ne-pas zur Regel, und auch Soarron weicht nur 
einmal vom nfrz. Gebrauche ab, naeh einem Ausdruok des Affekts 
(d List zu Voiture p. 32) : 1, 85 Vous êtes bien malheureux^ et nous 
aussi, que vous ne vous donniez tout entier au théâtre, wâhrend 
Formdn wie de toute la nuit (I, 34 j'aime bien niieux tous le donner 
et ne dormir de toute la nuit) auch nfrz. pas entbehren (Lûcking 
§ 395, Anm. 3, 3). 

c) Abweichend vom Nfrz. steht pas und point zur Verstàrkung 
der Négation: 

u) vor deni beschrànkenden que, wo es heute durchaus veraltet 
ist (Lûcking p. 325), im 16. und 17. Jahrh. jedoch nicht selten be- 
gegnet (Ulbrich, Ztschr. f. roni. Phil. III, 293; Haase zu Pascal 
p. 182). 8o auch bel Scarron dreimal: l, 116 il ne avoit pas 
voulu, mener qu'à la veille de môa départ 1, 288 II battit un grand 
pays, et ne s'anéta point que sur les deux ou trois heures. 11^ 76 
de plus on remarqua que de toute raprès-din6e il n'avoit pas ouvert 
la bouehe que pour dire les quatre malheureux mots qui lui attî- 
rkent cette grêle de souffletades. 

^ Vor attributiveni nul: 1, 313 il avoit de l'esprit, comme je 
vom ai déjà dit^ et ne se croyoit point homme de province en uuUe 
manière. 

y) Im zweiten Gliede einer Vergleichung der Ungleichheit^ im 
16. Jahrhundert hâufig (Darmst § 298): II, 37 un étranger que 
je ne pourrois aimer, quand il seioit encore plus riche qu'il 
n'est pas. 

d) Die im Ânfang des 17. Jahifa. hftufige Verwendung von pss 
un fûr aucun (Ulbrich, Ztschr. f. rom. FhiL m, 294) ist bei Scarron 
nur zweimàl angetroffen: 1, 170 tous les facétieux de l'hôtellerie se 
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rejouirent sur la musique sans que pas un. d'eux pût deviner celui 
qui la donnoit I, 181 les comédiens enrageoient oontre Bagotin, 
qui enrageoit plus que pas un de ceux qui enragèrent 

e) Bemerkenswerfc ist die Négation ne in folgenden Fâllen: 
a) Bie steht âmnal dem heutigen SpraGhgebrauch entgegen 
(Lûokiiig'§ 821, AnuL 1) in dem von ai&matiyem il s'en faut àb- 
h&ngigen Satse, wo de audi bd Fénélon ausnalunswdBe begegnet 
(Mâtzner, Graram. ^ p. 451): I, 206 la maudite carabine qu'il portoit 
en bandoiili^^re . . . s'eLoiL mise malheureusement entre ses jambes 
sans qu'il s'en aperçût, tellement qu'il s'en falloit beaucoup que son 
cul ne touchât au siège de la selle. 

fi) Dafi l^ixz. setzt blol'ses ne gewohnlich (Lûcking § 40â, ôc) 
in dem von einem negierten Verbum der Gewifsheit abhângigen ver- 
neinendeu Konjunkiionalsatze mit que^ wenn dieser in Verbindimg 
mit jenem ein affirmAtÎTes Résultat giebt (Mâtzner, Synt I, 897); so 
auch Scanon: 1^ 2&8 Ce n'est pas à dire qu'il n'y en (des comé- 
diennes) ait de la profession qui n'en (de vertus) manquent point 
I, 170 je ne Youdrois pas jurer que quelques uns de ces maudits 
chiens ne levassent la jambe et ne pissassent contre les orgues ren- 
versées. I, 100 II en fit ouvrir les portes, et ne croyant pas, selon 
le bruit qu'il avoit entendu, qu'il n'y eût p ur le moins sept ou huit 
personnes sur le carreau, il fit cesser les coups au nom du roi. 

Wie nach ne pas nier beute, so iindet sich beî Scarron auch 
nach ne pas desavouer im abhângigen ôatze ein volkslogisches ne: 
I, 242 vous ne pouvez plus désavoua que Victoria Porto-Oanero ne 
soit votre femme. Nach Analogie von ne pas douter stefat ne: ( 241 
Elle entra dans la chambre où etoît Dom Femand qui n'eut pas la 
moindre défiance qu'elle ne fût Elvire. 

y) ImSinne von à moins que — ne geborauditBcarron outre que 
mît foîgendem ne und Konjunktiv abweichend vom Nfrz. (Lûcking 
§ 513, 8), und im Sinne von avant que stelit plus ityi que ne. T, 231 
Victoria lui dit . . . que très assurément le mariage ne papseroit pas, 
outre que ilom Pt^dro no fût assuré par un gentilhomme de Se\nlle 
de ses ami^, <iu'il etoit aller chercher exprès, que ce prétendu intrigue 
fût supposé. 89 Nous forçâmes les portes de notre prison, et 
favorisés de nos amis, nous eûmes plus tôt gagné les montagnes les 
plus proches de Valence que le vice-roi n'en pût être averti. 

f) Die Négation féhlt dem heutigen Spraohgebrauch entgegen: 

3 
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a) f^nmal in dem von avoir peur abhâugigen NebenBatM^ in 
welchem das Afn. die Negatioo ne entbehren konnte (Dies m, 
p. 448) und auch apâtere Autoren dîeselbe suweilen auslasaen 
(Darmet. f 800; List p. 84; Haase lu Pascal p. 181, su Garnier 
p. 72). Der Âttsdruok der Furcht wird m unserer Stelle nleht in 
Âbrede gestellt, da 6&tze mit comme si nicht etwas UnwiiUielifle, 
sondern etwas WahrscheinlicheB bezeichnen (Lûcking § 820 b, Anm. 1). 
I, 143 mon père me tira hors de son logis avec empressement^ comme 
s'il eût eu peur que je l'eusse deshonoré. 

fi) Einmal in dem auf einen nicht negierten Komparativ be- 
zû^ehen Vergleichungssatz, wo im Afrz. selt^n, aber noch spâter 
zuweilen ne attsgelaaseii iet (Dies III, 448). II, 12 îIb n'eussent pas 
diffeié de noua maricir ensemble, si nous euasions élé moins jeunes 
que nous étions. 

^ Ne — aussi war im Ain, gemeinhin die Form âsat Anknûpfung 
negativer Zus&tse und findet sich in dieser Verwendung bis în das 
18. Jahrfaundert (M&tsner, Synt I, 60). In der beutigen Sprache ist 
es veraltet und durch non plus ersetzt (Lûcking § 530, Anm. 3). 
Im Rom. com. ist non plus in dieser Verwendung nicht beobachtet, 
dageL'en hâufig aussi, i, 02 Ce jour-là même il ne man(jua pan de 
se trouver à sa grille à l'heure accoutumée, et il ne manqua pas 
aussi . . . d'être saisi par quatre hommes masqués ... I, 87 Le petit 
bonune etoit si troublé d'en avoir tant dit qu'il repondit: Je ne 
sais. — Ni moi aussi, dit la Rancune. I, 88 vous êtes un méchant 
bomme de ne vous enrichir pas^ et nous aussi 1, 1^7 MademoiseUs 
de Saldagne ... dit que sa femme de chambre n'etoit pas aussi une 
fille à mépriser. ï, 155 je ne puis donuir, lui repondit Verville, — 
Et moi, dit Saînt-Far, je ne puis doimir aussi. I, 157 Je ne sçais, 
lui dis-je, ... — Je ne sçaip pas aussi avec qui je suis venue. II, 86 
vous ne songez peut-être jas ^ue vous ne faites que passer par 
Seville, et peut-être ne sçavez-vous pas aussi que je ne trouverois 
pas bon . . ., und sonst. 

h) In beti'efir der âteliung der Négation bel dem Iniinitiv zeigt 
Scarron die Neigung, ne pas durch den Infinitiv zu trennen, sowobl 
wenn derselbe allein steht, als auch wenn er ein Objektsproncmen 
vor sich bat; s. B. 1, 86 de ne vous enrichir pas. 87 pour ne perdre 
pas. 92 pour n'avertir pas. 99 pour ne demeurer pas, femer 100, 
106, 179 u. s. w. Die im N£ff. gewchnliche Stellung von ne pii 
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▼or dem IniiiiitÎT (Lui^ing § 154) kt nor beobaohtet II, 51 : pour 
ne se pas faire raison, n, 55- pour ne point recevoir. 

i) Sddieifilieh sei noch bemerkl^ daTe ne jamaÎB sich zweimal in 
der Bedeutung ^nidit mehr*^ findet: I, 87 H répéta quatre ou dnq 

fois le même mot, dont le comédien s'impatientant, lui dit: Vous 
avez raison, c'est une fort belle fille. Cela acheva de le défaire. Il 
Ht' put jamais dire celle ii (]ui il en vouloit. I, 345 Ils burent avec 
eiLcèSy s'eùivrèreut de même et ne purent jamais se lever de table. 

T. Bie Prftpositionen. 

A» Die Fràpositi&n de. 

1) Zur Bezdehnung des Urhébers oder derUiBacbe beimPassÎT 
bedient sich Scarron noch oft nach afrz. und mirs. Ctebraudie 
(M&tasner, Synt I, 210; Darmsi § 236, 5) der Ptaposition de, wih- 
rend das Nfirz. par vorzieht (Lûckîng § 414, a); z. B. I, 45 Made- 
moiselle de l'Etoile, obsédée de provinciaux ... 1, 90 une ieinine 
qui etoit entretenue du maître d'hôtel. I, 1^8 elle . . . lui santa aux 
yeux, as8i8tée de deux servantes. T, 129 trois pavaliers, soutenus 
de deux fantassins. I, 134 le cheval mort fut mangé des loups ou 
des mâtins. I, 210 Les comédiens fiuent fort bien reçus du maître 
de la maison. I, 283 une promesse de mariage, attestée de témoins, 
n, 38 rinjuBtice^ appuyée de la force. II, 07 ses religieuses . . . 
escortées du révérend père Gifilot U, 107 Isabelle, qui avoit été 
gagnée de dom Juan. I, 95 il s'étoit mis un emplfttre sur le visage 
. . . pour se rendre meoonnoissable à son ennemi, ne se trouvant pas 
en état de s'en défendre sll en etoit attaqué la force à la main. 
I, 347 votre valet m'apprit que vous aviez trouvé les ravisseurs 
d'Angélique et que vous en aviez été fort blessé. I, 284 je crois . . . 
qu'il a eu quelques démêlés avec eux et en a été maltraiié u. s. w. 

Zuweilen begegnen de und par neheneinander, z. B. I, 8 Cette 
charette etoit attelée de quatre bœufs maigres, conduits par utie ju- 
ment poulinière. I, 19 ce paient fut investi par un ami de la Rap- 
pinière pour faire diversion; celui-ci le fut d'un autres et celui-là 
d'un autre. 

2) Zur Beaeiolinung der Absonderung steht im N£n. nach dé- 
fendre nur das sfichlîcbe Substantivum mit de^ Personennamen da- 
gegen mit contre. Scanon gebrauoht «aék bel dieeen suweilen de 

3* 
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(neben contre) (cf. Haase zu Gamier p. 78): I, 95 il s'etoit mis un 
emplâtre Bur le visage . . . pour se zendie meconnoiasable à son 

ennemi, ne se trouvant pas alon en état de s'en défendre. II, 6 le 

prince ... fut réduit à songer moins à uttuciuer qu'à se défendre d'un 
8i dangereux ennemi; ebendaseibst une femme qui se defendoit contre 
un homme. 

3) Zur Bezeichnung des Mittels ist die Pràposition de etatt des 
heutigen avec verwandt: I, 11 Le jeune homme . . . prit la parole 
et, sans mettre les mains au turban (parceque de Tune il tenoit son 
fusil, et de Taulxe la garde de son epée^ de peur qu'elle ne lui battit 
les jambes) lui dit . . . ^20 Les museaux furent lavés d*eau fraîche. 

4) Zur Beseichnung der Art und Weise findet sîéh nadi Slterem 
Spracbgebrauoh (Darmst § 226, 5) noeh Ôfter die Pï&poeition de» 
wo das Nfn. avec, en oder eine andere Prap. setst: I, 154 Saldagne 
. . . chargea Verville de furie. I, 166 En disant cela, il vint à 
jnoi de furie. I, 121 Je vous ai donc aimée, belle Leonore, et d'une 
amour m respectueuse que voué ne m'en devez ])ai^ haïr. I, 172 La 
]nu&iique chargea les orgues sur le dos de la servante du châtré, qui 
se retira en son logis de fort mauvaise humeur. I, 274 Ce grand 
Bot de page ... dit de fort mauvaise grftce et tremblant comme un 
criminel: H, 63 Quelqu'un m'accusera peut^tre d'avoir conté ici 
une particularité fort inutile; quelqué autre m'en louera de beaucoup 
de sincérité; II, 82 Je ne vous dirai point les particularités du repas ; 
vous sçaures seulement qu'on s'y rejouit beaucoup et qu'on y mangea 
de grande furie. 

5) Der Iniinitiv mit de, wel(^er in der âlteren Sprache statt des 
heute regelmàfsigeii reinen Infinitivs als Objekt nach den Zeitwôrteru 
der Vorstellung angewendet wurde (List p. 22), kommt noch bei 
Ofiray vor: 265 elle ne croyoit pas de l'avoir jamais vu. 266 il ne 
croyoit pas d'en être refusé. 

espérer findet sich bei Scarron nur einmal I, ISô (eUe esperoit 
recevoir) mit dem reinen Infinitiv; sehr hâufig dagegen mit de, das 
heute nur nadi dem Infinitiv espérer selbst steht (Lûcking § 377% 
Anm. 1), as. B. I, 148, 180, 287, 291, 281, 882, 344; I^ 56 u. s. W. 

.6) Von den Adjektivea und Verben, wddie in der Slteuen 
Sprache den Infinitiv mit de nach sich haben (Darmst. § 19ÔX wah- 
rend der moderne Gebrauch à veriangt (Lûcking § 469), begegnen 
ini Rom. com.: prêt de, neben à, doch herrscht de vor; s'offrir, s'at- 
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tendre, réduire, bd deaen de ausnaluneweise und à aolioii gewdhnlich 
ÎBt: I» 228 ayant ou! parler de lui et de sa fille qu'il efeoit prêt de 
marier, il ayoit cru lui faire plaisir ... I, 288 le oarosse qui les 
devoit mener au Mans etoit pr6t de partir. I, 105 elle etolt prdte 

d'accoucher. I, 141, 303; II, 25 u, s. w. (Mit à z. R I, 224 il seroit 
prêt à lui rendre service.) I, 46 Quand le Destin et ses compagnons 
entrèrent dans la chambre, il s'offrit de leur dire ... I, 147 Je 
ni'atteiidois aprèn cela d'apprendre tous les secrets de la maison de 
8aldagne. I, 1«^9 elle fut contrainte de témoigner devant moi la 
peine où elle etoit de n'avoir personne pour la mener^ afin que je 
m'y ofirisse, ce que je fis avec autant de joie qu'elle avoit de dépit 
d'être réduite de me mener avec die. 

7) Anderarsdts gébiauclit audi Scairon den ObjektsinfinitiT 
mit à neben de nach oublier yergessen und empêcher, Verba, welche 
im Nfirz. stets de nach sich haben (Lûeking § 377, Anm. 2, und 
§ 413, Anm.), frOher àber in îhrem Gd>rauche schwankten (Darmst. 
§ 11).) i.j. I, 5"J il oublia (juasi à lui faire la révérence. I, 65 
j'oubliois à vous dire. 1, 28U je me servois contre son déplaisir de 
toutes Ifs raisons dont une tille de mon âge eloit capable, n'oubliant 
pas à lui dire que . . . Dagegen mit de: I, 283 H y trouva une assez 
bonne hôtellerie ... et n'oublia pas de s'informer . , . empêcher mit 
de: I, 299 Mon frère ... ne pouvoit s'empêcher d'en rire encore 
toutes le fois qu'il y songeoit; ebenso I, 320; mit à: I, 254 sa fille 
qui etoit bien empêchée à leur repondre. I, 278 Ses oompagnone^ 
bien empêdiês à le soutenir, ne songèrent point d'abord à courir 
après cet assassin. II, 29 u. s. w. 

8) Bas yonVaugelas (II, 400) gefordertc pardtîye de nach dem 
Neutrum des unbestimmten Fiirwortes rien findet sich deni alt^n 
Sprachgebrauch gemiifs (Daniist. § 139 n. l'JG, 2) einnial vor plus 
unterdriickt^ wie nfrz. noch in rien moins (Luckine- § 451, II, 2): II, 13 
il déclara k doni C arlos qu'il n'avoit rien plui* à prétendre en sa fille. 

9) Auch der vou Vaugelas (II, 406) getadelte Gebrauch, dem 
von einem Adverbium der Quantitât abhângigen Substantivum de 
mit dem bestimmten Artikel vorzusetzen, wie es im Afrz. und spftter 
ûblieh war (Haase su Qamier p. 79), beg^et zweimal: I, 22 La 
Rappinière, qui avoit de la mauvaise gloire autant que barbier 
de la ville» dit en entrant que ... I, 202 il etoit bien en peine 
de Bçavdr n la femme de l'operateur avoit beaucoup de l'esprit 
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10) Der Teiliingsartîkel kam im Afrz. niir spârlîch iind mehr 
sein^ ursprûngUdien Simie gemâTs vor (Diez III, 46)l Noch im 
16. Jahrh. schwankte die Sprache in der Anweiiidimg desselbeii, 
neigte aich jedoch schon dem heutigen Gebraucbe zu (Darmgt. § 149 
IL 150; Glauning p. 172). Erst im 17. Jalufa. bildete ûch die Syntax 
deBflélben yollfltândig aus, dooh finden sièh auoh hier nodi vereinzelte 
Abweichungen von der jetzigen Gebrauchsweise (List p. 4 ; Haase 
zu Pascal p. lOG), und 80 auch bei Scarron: I, 94 elle meritoieiit 
d'être aimées autant que comédiennes de France. I, 413 Les car- 
dinaux et autres personnes de condition les font entretenir avec 
grand soin. Vor autres fehit de femer I, 31 autres choses mémo- 
rables, ebenso I, 173| 293; 300 autres accidents; nur dnmal ist 
de vor autres beobachtet: 1, 128 ayant aussi achevé d'autres affaires 
qui ne sont pas venues à ma oonnoissanoe» fl partit de l'hôtellerie. 
]^ 116 Enfin, ne pouvant avoir nouvelles de mes inoonnues ... je 
payai mon hôte et préparai mon petit équipage pour partir. I, 115 
Enfin, plutôt par signes qu'autrement, il me fit sçavoir qu'elles lui 
etoient inconnues. I, 115 Comme je n'etois pas accoutumé à pa- 
rcilleë rencontres . . . je ne leur fis <iue de fort mauvais compli- 
ment« quand elles s'en allèrent I, 53 il se faut battre avec armes 
pareilles. 

Andererseits liudet sich wie in frùherer Zeit (btimniing, Byntax 
des Commin^ p. 198; Darmst § 151) und auch bei Pascal (Haase 
p. 107), Bo auch im Rom. corn, ôfter de mit dem bestimmten Artikel 
aie Teilungparfcikel bei einem Substantiv, dem ein Adjektiv voran- 
geht^ ein Gebraucb, den Vaugelas (II, 6) und seine Kommentatoren 
sireng untersagten. 1, 80 un homme qui avoit raoommodé des vieilles 
bardes toute sa vie. II, 71 la plupart des gros bourgeois qui logèrent 
des personnes de qualité ou des nobles campagnards de leurs amis 
salirent en })eu de tein])s tous leurs driips fins et leur linge damassé. 
O. 133 plusieui's jiei'iionnes en pleurèrent, principalement des jeunes 
(kiiiui.-« lies. O. 218 nouB les (les veillées) j)assi<)iis à jouer à des 
petits jeux d'esprit. O. 253 quoiqu'elle fût déjà avancée en âge, elle 
avoit pourtant encore des beaux restes. O. 274 il semble que œ lui 
fût un sujet pour prendre plus de soin à faire des nouveaux galans. 
0. 277 des parens, lesqueb . . . etoient des grands et puissants seigneurs. 
O. 286 Je la suis allé chercher là où dea plus malheureux que moi 
Font fatalement trouvée. 
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11) Bemerkenswert ench«iiit derGebrauch von de in folgenden 
Fallen: 

a) Eb findet eich sur Eînfnhning des Subjekts (Tobler, Venn. 
Seitrage etc. 1886» p. 5 ff.): Il, 74 La Baguenodière en fut si peu 
emu, qu'il se retourna yen le théâtre comme si de rien n'eût été. 

b) Besondere hàufi^ steht de vor dem Infinitiv, als Objekt zu 
den Wendungen von faire, die als Ersatz fur die Einschrânkung der 
Personalform dioTien (Lùcking § 398, 2, Anm. 2). I, 242 il ne pou- 
voît faire atiueuient que de le mener en prison. I, 287 je ne pus 
faire autre chose que de l'aimer. U, 7 II défendit à ses gens de lui 
faire autre chose que de l'attacher. II, 23 Pauvre fille! que vas-tu 
faire, en te tuant, que d'aesurer davantage à Sophie la poescBsion 

. de dom CurloB? U, 75 sans que le dogue en fasse autre chose que 
d'aller. I^ 75 sans que la Baguenodière fit autre chose que de le 
regarder. H, 102 U guérit sans y faire autre chose que de vivre de 
régime. 110 II ne put ùm autre chose que de le suivre. Da- 
gegen findet sich nur dreSmal der reine Infinitiv: I, 90 La Rancune 
ne faisoit autre chose qu'emplir les deux verres. I, 11 S je ne fis 
rien . . . que regarder. I, 161 il ne lit autre chose que h'aller eoucher. 

c) Zur Bezeichnung des Merkmals, welchet^ fur das Urteil maff*- 
gebend iët (Haase zu Paëcal p. 116) steht de: I, 159 si elle n'eût 
cessé de parler d'elle-même, je n'eusse jamais osé l'interrompre, de la 
façon que j'etois étonné et de l'autorité avec laquelle elle m'avoit 
fait tous ces reproches. 

d) Bé. prier findet sich die Sadie^ um welche man bittet^ mit de 
ausgedruckt: I, 812 H pria les autres de la même choses und so 
auch im Passiv: H, 18 H me donna le bal, et toute la ville en 
fut iniée. 

e) Die Ûbertragung des partitiven Begriffs von dem Ganzen 
auf die einzelnen Teilc scheint die Anwendung von de bewirkt zu 
hahen. I, 210 Ils eurent à choisir d'un grand bois et d'un beau 
jardin. 

avoir à faire de qu. und à qu. sind gleichbedeutend ge- 
faraucht^ wie bew^s^ die gleichen Beispiele: I, 30 Ils dinèrent en 
un cabaret aux dépens d'un bourgeois qui avoit à faire de la Rap- 
pinière. I, 81 Le marchand . . . offirit la moitié de son lit à la Ran- 
cune, soit qu'il eût à faire à la Rappinière ou qu'il fût obligeant de 
son natureL 
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g) In lokalem 8inne scheint de zu steheii bei agréable: II, 91 
Ce rival de dom Sanche etoit riche» de bonne maison, et etoit 
agréable de dom Manuel (annehmbar von seiten). 

B, Die ùbrigen Pràpositùmm. 

1} DiePir&pofiiiion à findet eicb abweidbend vom beutigen Sprach- 
gebrauofa: 

a) Bel Zeitbeftthnmungen wie im Afrz. und Mfrz. (Darmet § 219; 
Màtzner, Synt. I, 180) nur einmal: II, 5 le prince Mulei, fils du roi 

de Maroc, se trouva seul et à la nuit, après s'être égaré à la chasse. ^ 

b) Fur das ausdnicksvollere pour steht, wie hâufig im 16. und 

17. Jahrh. (Haase zu Pascal 121) der Dativ des Personalpronomens , 
oder à im Siiine eines Dativs : I, 4 ce seroit trop de temps perdu à 
une personne qui l'employé si utilement que vous faites. 1, 125 je 
fus extrêmement triste^ quelque peine que piit Verville à me divertir | 
par une bonté extraordinaîie à une personne de son âge. I, 281 Je | 
suis pauvre ... et c'est à moi beaucoup perdre que de ne gagner ' 
pas. 1, 319 n ne sçavoit où les mettre, et en tenoit une en chacune ( 
de ses mains pour leur trouver place quelque part. I, 342 H m's 
dit (]ue ce gentilhomme .... ne lui avoil pu trouver de retraite en 
toute la province. , 

Auch dient à fur nfrz. pour zum Ausdruck der Vertretune als 
Verwec'hselung und Yergeltung (Màtzner, Gramm. p. 407); I, 36 Lee J 
comédiens arrêtèrent le braucard à un ecu. ! 

c) à steht Btatt en (Ulbrich, Ztschr. f. nfrz. Spr. u. litt p. 292): | 
I, 66 Tout ce qu'il ayoit vu de beau dans la salle . . . n'etoit rien à ^ 
comparaison de ce qu'il trouva en celle-ci. j 

à statt en oder au: 0. 152 ce qui lui fit quitter l'etrier et mettre 
à même temps la main à sa carabine. | 

à wechselt nut de vtx dnem Infinitiv als Attribut zu etnemSab- 
etantiv, was woM eîne Folge der Flûchtîgkeît îst, mît welcber der 
Autor schrieb : 1,236 J'avuis (Irja averti qu'il etoit homme à prendre . 
son plaisir partout où il le trouve, et même de le chercher aux depeiie I 
de sa réputation. 

2) Der Gebraucli der Pràposition en zeigt noch mchrfache Ab- 
weichungen vom N£rz.« weiche auch andere Autoren dieser Zeit bieteu 
QjBt p. 23); 
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a) £0 steht Btott nâa. dans hâiifig vor dem bestinimteii imd un- 
bestimmteii Artikel (jedoch nicht mebr .vor lea), 

tÎTiim und PoflseBSÎvuiii; s. B. I, 15 en l'hôtellerie, en une comédie. 
I, 65 en Tétat où fl etoit I, 30 en im cabaret (dagc^en I, 22 au 
cabaret). I, 815 en la comédie. 1, 21 en son cœur. 1, 82 en la bonne 
place. I, 58 en une si belle asBemblée. I, 21 en notre vaillant comé- 
dien. I, 23 en ce monde. T, 41 en la même hôtellerie. I, 75 en des 
fiiçons de parler. I, 41) < )ii profane les églises en ce pays-là aussi bien 
qu^au nôtre, wo en mit à wechselt und beide = nfrz. dans, 11. p. w. 

b) Es steht fiir à: I, 20 les meubles furent aussi remis en leur 
place. I, 221 Misérable qué je suifl, diBoifnelle en elle-même. 

Haufig naoh aonger neben dem selteneren à: I, 64, songeant 
contiDuéUement en elle, l 71 quoiqu'il songeât contînueUement en 
son inconnue. I, 118; H» 49» 91 u. B. w. 

8) Die Piapoùtion dans wechsdt îm 17. Jahib. gern mît à (Haase 
su Pascal .p. 126). Vor Stftdtenamen stéhen à und dans ohneUnteiv 
ecbied, vor Landernamen en und dans ; auch vor pluralischen Lânder- 
namen begegnet dans, wo die heutige Sprache durchaus aux verlang;t 
(Lûcking § 476, Anm. 2). I, 236 dans la cour. I, 28 dans Paris. 
I, 55 dans Naples. T, 112 dans Rome u. î?. w. T, 237 un gentil- 
honmie d'honneur ne devoit point songer à se marier à Madrid, Tétant 
déjà dans Tolède. Il, 88 dans le Pérou. I, 10 dans les Indes. 

4) Devant ist wie in der fruherenBprache(Diez m, 183 ; Darmst 
% 230; Mâiznw, BynL 1^ 263) nicht tou avant geschieden. 3carron 
gebraucbt es noch bâufig in zeitlicher fiezîehung; z.B. 1, 118 devant 
et apfès le dîner, 137 devant le souper. U, 36 un jour devant 
celui que j'avois choisi H, 83 Dorolàée , . . qui, comme ainée, devoit 
ètare mariée devant sa sœur . . . u. s. w. 

5) Pour findet sich in dem nach Sachs (Worterbuch) veralt«ten 
tête pour tête II, 1 09 : Il se retira en diligence dans la rue où le combat 
avoit commenct', et de cette rue dans une autre, au milieu de laiiiu lle 
il trouva tête pour tête un vieux cavalier qui s'eciairoit d'uue laiiteiiie. 

Ferner begegnet zweimal das von Littré unter pour angefûhrte 
ne . . . pas pour un = pas seulement un : I, 1 2 il n'j a point de 
petite ville qui n'ait son rieur; la ville de Paris n'en a pas pour un, 
elle en a dans chaque quartier. I, 24 Le comédien la Rancune^ un 
des prindpauK héros de notre roman, csr il n'7 . en aura pas pour 
un dans ce livie-oi • • . 
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6) Veraltet aind heute folgende PiapoeitioiieD, welche fruher 
aehr gebmuehlich waren: 

a) âffveiB fur nia. vers (Haase su Garnier p. 86) : 1, 74 H tourna 
eitooTB la tôte devere lui, le regarda, et se retourna yen le the&Ire. 

b) à l'entour = autour de (List p. 25): I, 8 le poulain alloit et 
venoit à l'entour de la charette. I, 10 la canaille qui s'etoit assem- 
blée à Tentour de la charette ... I, 216 toue ceux de la compagnie 
se mirent à l'entour d'elle. I, 259 il se sentit sauter en croupe 
(juelquc homme ou quelque diable, qui lui passa les bras à l'entour 
du col. 

c) joignant im Binne von auprès (Darmst § 23ô); O. 216 Un 
jour que j'etoîs oocupé à faire faire du cidre à un pressoir du fau- 
bouig de la Barre, qui est tout joignant le paie, la du Lys m'y vint 
trouver, 

YI. Die Koigoukiionen. 

1) Wie devant im Sinne des nfn, avant eteht^ so findet sich 

auch die Konjunktion devant que sebr oft ffir avant que. Noch 
VaaL':('lH!^ (I, 435) hàlt devant que und avant que fur gleich gut, 
vveiin ietzteres auch (nanientlich am Hofe) ûblicher sei. T. Corneille 
zieht avant als Pràposition der Zeit vor und ebenso avant que, das 
die Obs. de TAoad. von 1704 allein gelten lassen. Im 17. Jahrh. 
iindet es sich auch bei anderen Autoien (cf. List p. 31 ; Haase zu 
Pascal p. 185). 1, 15 nous jouerons devant que la nuit vienne. I, 56 
devant que l'amour l'eût défiguré. 1, 91 La Rancune s'habilla devant 
que Ragotin fftt éveillé. Femer 107, 117, 2^8, 280 u. s. w. 

Auch behn Infinitiv mit de beliebt: ( 14 nous divertirions quatre 
ou dnq jours messîeuis de la ville devant que de gagner Alençon. 
I, 86 il avoit demandé à voir le comédien le Destin devant que de 
mourir. I, 53 j ai voulu vouh coniioître devant que de me laisser 
voir. I, 71, 19G, 2rt5, 298 u. s. w. 

2) Cependant que fur pendant que (J )anHst. ^ 274), von Vaugelas 
(I, 358 und II, 207) und seinen Kommentatoren getadelt^ da cepen- 
dant immer Âdverb sei und nicht wie die Pràposition pendant que 
nach sich dulde. Dennoch hegjsgaet es vereinzelt sogar bis in unser 
Jahrhundert (Mûller, Bemaïques soir la langue des classiques franç. 
au 17 siède^ Leipaig 1871, B2y Scanon gebrauoht cependant que 
séhr hauiig: I, 12 Cependant que ses bétes mangèrent l'autour s» 
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reposa. 114. I, 240 Cependant qu'il s'habillera et qu'il enverra 
quérir un comintesaiie, retournons voir oe qui se passe dies Victoria. 
I, 261, 303» 322, 846; 46 u. s. w. 

3) In Kausals&tzen gebraucht Scarron noch hftufig die nach 
Sacha (Wdrterbuch) heute veraltete Konjunktion à cause que (daneben 
auch oft parce que). I, 26 îl n'etoit plus souffert dans la troupe 
qu'à cause qu'il avoit vieilli dans le métier. I, 30 à cause qu'il etoit 
bien blessé, la Rancune, après avoir soupé, alla coucher dans une 
hôtellerie voisine. I, 37, 40, 77 u. h. w. 

4) Die Konjunktion que wurde im Afrz. gewohnlich ruich eineni 
Zwifichensatze wiederholt (Diez III, 342, Anm. ; Matziier, Synt U, 8). 
Vaugelas (U, 196) und seine Kommentatoren tadeln die Wiederholung 
derselben und fordem die nochmalige Anfûhrung des den 8atK mit 
que regîerenden Verbums» fûr den Fall daû» es ndiig kt, nach eînem 
zu langen ZwisohensatKe den Gedanken yoa neuem au&undimea. 
Bei ScaiTon begegnet die Wiederholung von que hau6g: I, 56 un 
ecuyer révèle que son maître est un tel, iUs d'un roi tel, et qu'O n'y 
a pas un meilleur prince au monde, et (^«'encore qu'il soit pour lors 
le plus beau des mortels, qu'il etoit encore toute autre chose devant 
que l'amour l'eût défibré. I, 88 je crois que, s'il lui eût nommé 
Angélique ou t^a mère la Caverne, qu'il eût oublié le coup de buse 
de l'une et l'âge de l'autre. I» 163 j'ajoutai qm, s'il croyoit que ce 
fût moi qui eût attenté sur sa vie ... ^'assurément il ne soupçonnoit 
rten encore de l'inteUîgence que ses sœurs avoient avec nous. 1, 191 
il me dit que, si nous n'avions point de logis arrêté^ qu'il nous mene- 
roit loger, si nous voulions, ches line £enune de sa oonnoissancer 
I, 280 D lui dit qu'encore que deux visites lui fussent pardonnables 
. . . qull ne venoit pas tant pour la voir que pour demander ses 
lettres. I, 280 Elle lui repondit . . . que si sa curiosité ne l'avoit 
pas beaucoup satiefaite, qu'elle lui avoit appris, en recompense, que 
ceux qui se marioient ensemble devant que de se connoître hasar- 
doient beaucoup. 1, 237 il repondit que si l'attachement avec la 
dame de Seville etoit une fourbe^ qu'il etoit aisé de la détruire. 
1, 150 II me vint en l'esprit . . . qite, si la fille que j'avois entretenue 
le Toyoit vilain comme il etoit . . . qu'assurément elle ne le soup- 
çonnerolt point d'être celui qui avoit accompagné Verville. 

5) Anderersdts fehlt nach afrz. Ctebrauche (Mfttzner, Syntaz 
U, 216) esnmal dn que in dem auf eînen Komparativ bezogenen.. 
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NebcnsaU (entsprechend dem lat quant ut). Im 17. Jahrh. warde 
das ZusammenBtofeen der hciden que gewôhnlich durch Einschicbung 
von non pas vermieden (Ulbriob, Zschr. f. nfrz. Spr. il Litt UI, 293), 
docb findet dch auch bei andown Autoren nodi die afrz, Aiislassung 
des einen que (Haase zu Pascal p. 187). I, 287 Dom Pedro les 
trouva avec sa fill^ qui etoît bien empêchée à leur repondre, quand, 
pour la justification de dom Femand, Us ne demandoient p^ts mieux 
que l'on s'informât dans Seville même s'il y avoit jamais eu une 
Lucrèce de Montsalve. 

6) Die Formel ^et qu'nîii-^i tio soit", welche als Ellipse zu cr- 
klàren ist uud nach T. Corneille (liem. zu Vaugelas II, 340) be- 
deutet : et si vous dites qu'il n'^t pas ainsi, galt schon der Akademie 
von 1704 als vollstândig veraltet Bei Scarron begegnet eie nur 
einmal: I, lô J*ai joué une pièce moi seul, dit la Banoune^ et ai fait 
en m^me temps le roi, la reine et l'ambassadeur. Je parlois en 
fausset quand je faisois la reine; je parlois du nés pour Tambassa^ 
deur été. ... et qu'ainsi ne 8oi^ si vous voules contenter notre chaire- 
tier et paya: notre dépense en l'hôtellerie^ loumissea vos habits, et 
noue jouerons devant que la nuit vienne. 

Tn. Koordioierte Satiglieder und S&tee. 

1) Die im Nfns. notwendige Wiederholung des Artikels, der 
attributiven Pronomîna, der Pr&positionen de und îi ver mehreren 
durch et verbundenen Substanttva wurde von Vaugelas (II, 253, 300, 
316, 378, 893, 399) als Geseta aufgestellt und von T. Corneille und 
der Akad^e bestâtigt Die Schriftsteller des 17. Jahzh. vemach- 
lassigen dieselbe nur noch selten (cf. List p. 23; Haase m Pascal 
p. 103 u. 118), und so auch Scarron, z. B. I, 202 les évéques et 
grands seigneurs. I, 296 les valets et servantes. II, 90 leurs balcons 
et jalousies. I, 2 G il jouoifc les rôles de confidents, ambassadeurs, et 
recors. I, 199 ajoutant à sa vanité, bravoure et poésie, un quatrième 
folie. I, 22,') entre les mains des médecins et chirurgiens du pays. 
I, 322 de bons compagnons qui rient des aLLusions et équivoques 
licencieuses. 1, 1 1 La conversation finit par quelques coups de poings i 
et jurements de Dieu. I, 203 il commença de se teindre et raser. 1 

2) Die âUare Spradie besafs die Freiheil^ koordinierte Satsteile 
au txennen, welehe nach dem heutigen Gkbrauche vcoreinigt weiden 
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mûsaeii (StimmiD^ Commines p. 194; DmoeL § ddô). Spuren dieser 
Freiheit beg^gnen noch bd Scaixoiij weim én vor dem Verbum 
stéhendes Personalpronomen mit einem Subëtaativum <ià& betonten 
Ptonomen bîoter dem Verbum verbunden wiid. H, 7 La femme . . . 
le surprit, et toute Bft cour aussi par sa bonté; 11,45 On ne m'aceuse 
pourtant pa8 ... de l'avoir tuée, et le jeune Claudio aussi. II, 47 on 
ne l'accusoit pas moins que de l'avoir tuée et le page aussi, I, 86 vous 
êtes un méchant hoinnie de ne vous enrichir pa.s, et nous aussi. 

3) Den Wechsel der Konstruktion hielt Vaugelap (II, 114) nicht 
fur fehlerhaft, wâhraud T. Corneille und die Akademie sich dagegeu 
«ddarten. Bei Scarron îst derselbe selten. Dreimal begegnet die 
namentlidi im Afrz. hâufige (Mâtsner, 6ynt» II, S 17) Verbindui^ 
eines aubstantiYiBchen Objekts und eines Satses mit que, welohe auch 
heute noch zoweOen yorkommt (Lûeking § 560, Anm. .1): I, 95 H 
lui appris ensuite le grand nombre de brancards quils avoient 
trouvés ... et qu'A se trompoit fort si leur même ennemi n'etoit un 
liomme inconnu. I, 177 il s'en excusa, promettant de leur conter 
une autre fois la vie du poète tout entière, et que celle de sa femme 
y Beroit comprise. I, 339 Le Destin ... se résolut d'y aller, espérant 
d'apprendre de lui des nouvelles de fion ennemi Baldagne, qu'il ne 
doutoit point d'être l'auteur de l'enievenient d'Angélique, et qu'il n'eût 
aussi entre ses mains sa chère l'Etoile (RelaL und Konjunktîon que). 
I Ferner ist einmal das zum Subjekt gehôrige und durch et ver- 

bundene.sweite Prâdikat duieh das Bdatîyum mit dem Objelct ver- 
knfipft: il» 14 n se jeta à mes pieds, me prenant les mains, et qu'O 
mouilla de ses larmea 

Die frûlier ebenf ails haufige Koordinatîon eines substantîvischen 
Objekts und eînee indirekten Fragesatzes ist nur einmal bemerkt 
wordeii; II, lU Zalema donna bon ordre à sa femme d'apprendre de 
la chrétienne les particularités de sa vie, et par quel accident elle 
etoit devenue esclavf» d'Amct 

Im Nfrz. kônneu Substantiva oder Adjectiva und ein Relativ- 
satz durch et oder mais verbunden werden (Lûeking § 559, Anm.), 
bei Scarron auch durch ou: I, 174 le poète . . . disant du ton d'un 
V homme de condition, ou plutôt qui le fait à fausses enseignes. 1198 
r je vis deux ou trois gentilshommes, ou qui avoient la mine de l'être. 
I, 189 huit grands pendards ivres» ou qui le dévoient être. I, 248 
Dom IMegue de liaradas fit cent protestations d'obéissance à son 
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beau père, ou du moins qui le devoit bientôt être. Il, 105 DoroUiée^ 
remarquant sa sœur si changée, ou . qui feignoit de l'être . . . 

4) In beigeordneten Kéb^sfttsen konnte die &Here Sprache die 

Wiederholung der Konjunktion vor dem zweiten Batze entbehren 
(Mâtzner, Synt. § 31 H). Bei Scnrron ist die Nichtwiederholung selteii; 
dreîmal fehlt que, „Uaf8'S und eiiimal que zur Vertretung von quand. 
I, 8*2 La Rancune . . . dit . . . qu'on en loueroit une partie, et l'autre 
seroit faite de carton. 1, 138 J'alloig voir tous les jours mademoiaelle 
de la fioissière et sa fille^ si aveuglé de ma passion que je ne lemar- 
quois point le froideur que l'on avoit pour moi, et oonsiderois encore 
moins que mes trop fréquentes visitée pouvoient leur être à la fin 
incommodes. I, 228 il faut que j'apprenne . . . que les damea en 
Espagne ont des duegnas auprès d'elles^ et ces duegnas sont à peu 
près la même chose que les gouTOmantes. 1, 151 Je lui allois parler 
à mon tour du baron d'Arqués et de ses enfants, quand la porte du 
jardin . . . s'ouvrit, et nous ^4mes entrer M. de Saldagiie. 

5) Si, quand und comme werden im Nfrz. nur tielten im zweiten 
Satze koordinierter Nebensatze wiederholt und gewôhiilich durch que 
vertretcn (Lûcking § 562)^ ein Gebrauch, deii auch Vaugelas (I, 137 
u. II, 115) und seine Kommentatoren fûr viel franzôsischer und ele- 
ganter ab die Wiederholung halten. Bcanon seizt fOr comme im 
zweiten Satie immer que, z. B. 104, 141, 205 ; dagegen ist si h&ufiger 
wiederholt (sedismal) als durch que ersetst (zweîmal); quand findet 
sièh einmal wiederholt 1, 1^61 les deux sœurs se trouvèrent l'une 
auprès de l'autre quand il entra et quand nous sortîmes. I, 4 si vous 
le recevez pour plus qu'il ne vaut ou si la moindre partie vous en 
plaît ... I, 4 si vous daignez ... et si vont? croyez. I, 198 gi elle 
me perdoit, ou Bi quelque malheur me separoit ... I, 229 si ce que 
l'on dit de vou8 est véritable, et si vous ne songez plus ... I, 281 
si le baron parloit . . ., et si ma mère pouvoit ... II, 48; dagegen 

280 s'il veut ... et que je consente. 1, 72 si vous aviez obligé . . . 
et que . . . vous l'eussiez obligé . . . 
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